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Consignes de sécurité

Ce chapitre traite des prescriptions de 
sécurité de base relatives à l’utilisation 
de l’appareil d’affûtage électrique des 
chaînes.

Consignes de sécurité/Sym-
boles sur l’appareil

 Attention!

 Risque de blessures par un outil 
en rotation ! Tenez vos mains à 
l’écart.

 Risque de décharge électrique !
 Débranchez la fiche de la prise de 

courant avant d’effectuer des tra-
vaux d’entretien et de réparation.  

 N’utilisez pas l'outil par temps 
de pluie.

 Veuillez lire et respecter les ins-
tructions de service fournies avec 
l’appareil !

 Risque de blessures !  
Portez une protection pour les yeux 
et les oreilles

 Portez un équipement de protec-
tion respiratoire.

 Risque de coupures !
 Portez des gants résistant aux en-

tailles.

 Classe de protection II

 Les appareils électriques ne doivent 
pas être jetés à la poubelle de dé-
chets domestiques. 
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 ATTENTION ! 
Lors de l’utilisation d’outils élec-
triques, il convient de toujours res-
pecter les consignes de sécurité de 
base afin de réduire le risque de feu, 
de choc électrique et de blessure des 
personnes, y compris les consignes 
suivantes. Lire l’ensemble de ces 
consignes avant toute utilisation de 
ce produit et sauvegarder ces infor-
mations. Veuillez remettre les instruc-
tions à tout autre utilisateur afin que 
les informations qu‘elles contiennent 
soient disponibles à tout moment.
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• Tenir compte de l’environnement de 
la zone de travail. 
- Ne pas exposer les outils à la pluie.
- Ne pas utiliser les outils dans des mi-

lieux mouillés ou humides.
- Maintenir la zone de travail bien éclai-

rée.
- Ne pas utiliser les outils en présence 

de liquides ou de gaz inflammables.
• Protection contre les chocs élec-

triques.  
Eviter tout contact corporel avec des 
surfaces mises ou reliées à la terre (par 
exemple canalisations, radiateurs, cuisi-
nières, réfrigérateurs).

• Maintenir les autres personnes éloi-
gnées. 
Ne pas laisser les personnes, notam-
ment les enfants, non concernées par 
le travail en cours, toucher l’outil ou le 
prolongateur, et les maintenir éloignées 
de la zone de travail.

• Entreposer les outils au repos. 
Lorsqu’ils ne sont pas utilisés, il convient 
d’entreposer les outils en un lieu fermé 
et sec, hors de la portée des enfants.

• Ne pas forcer l’outil. 
Il réalisera mieux le travail et de manière 
plus sûre au régime pour lequel il a été 
conçu.

• Utiliser le bon outil.
- Ne pas forcer les petits outils pour 

qu’ils effectuent le travail d’un outil 
industriel.

- Ne pas utiliser les outils à des fins 
non prévues, par exemple, ne pas uti-
liser de scies circulaires pour couper 
des branches d’arbres ou des billes 
de bois.

• Porter des vêtements appropriés.
- Ne pas porter de vêtements amples 

ou de bijoux, car ils peuvent être pris 
dans des parties en mouvement.

- Le port de chaussures antidérapantes 

Symboles utilisés dans le 
mode d’emploi

 Symbole de danger et indica-
tions relatives à la prévention de 
dommages corporels ou maté-
riels. 

 Symbole d’interdiction (l’interdic-
tion est précisée à la place des 
guillemets) et indications relatives 
à la prévention de dommages.

 Symboles de remarque et infor-
mations permettant une meilleure 
utilisation de l‘appareil.

Consignes de sécurité géné-
rales

• Cet appareil n’est pas prévu pour être 
utilisé par des personnes (y compris les 
enfants) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, 
ou des personnes dénuées d’expérience 
ou de connaissance, sauf si elles ont 
pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une 
personne responsable de leur sécurité, 
d’une surveillance ou d’instructions pré-
alables concernant l’utilisation de l’appa-
reil.

•  Il convient de surveiller les enfants pour 
s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’ap-
pareil.

• Pour des raisons de sécurité, les enfants 
et adolescents de moins de 16 ans ainsi 
que les personnes qui ne se sont pas 
familiarisées avec les instructions de ser-
vice n‘ont pas le droit d‘utiliser l‘appareil.

Fonctionnement en toute sécurité :
• Maintenir la zone de travail propre. 

Les zones en désordre et les établis sont 
propices aux accidents.
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est recommandé pour les travaux en 
extérieur.

- Porter un dispositif de protection des 
cheveux destiné à contenir les che-
veux longs.

• Utiliser un équipement de protection.
- Utiliser des lunettes de sécurité. En 

cas de non-observation, il y a risque 
de blessures des yeux à cause des 
étincelles ou des particules d’ affû-
tage.

- Utiliser un masque normal ou anti-
poussières si les opérations de travail 
génèrent de la poussière.

• Connecter l’équipement pour l’extrac-
tion des poussières.

 Si des dispositifs sont prévus pour le 
raccordement des équipements pour 
l’extraction et la récupération des pous-
sières, s’assurer qu’ils sont raccordés et 
correctement utilisés.

• Ne pas utiliser le câble/cordon dans 
de mauvaises conditions. 
Ne jamais exercer de saccades sur le 
câble/cordon afin de le déconnecter de 
la fiche de prise de courant. Maintenir le 
câble/cordon à l’écart de la chaleur, de 
tout lubrifiant et de toutes arêtes vives.

• Fixation de la pièce à usiner. 
Utiliser, dans toute la mesure du pos-
sible, des pinces ou un étau afin de 
maintenir la pièce à usiner. Cette pra-
tique est plus sûre que l’utilisation des 
mains.

• Ne pas présumer de ses forces.  
Garder une position et un équilibre adap-
tés à tout moment.

• Entretenir les outils avec soin.
- Garder les outils de coupe affûtés 

et propres pour des performances 
meilleures et plus sûres.

- Suivre les instructions de graissage et 
de remplacement des accessoires.

- Examiner les câbles/cordons des 

outils de manière régulière et les faire 
réparer, lorsqu’ils sont endommagés, 
par un service d’entretien agréé.

- Examiner les prolongateurs de ma-
nière régulière et les remplacer s’ils 
sont endommagés.

- Maintenir les poignées sèches, 
propres et exemptes de tout lubrifiant 
et de toute graisse.

• Déconnecter les outils.
 Déconnecter les outils de l’alimentation 

lorsqu’ils ne sont pas utilisés, avant leur 
entretien et lors du remplacement des 
accessoires, tels que lames, forets et 
organes de coupe.

• Retirer les clés de réglage. 
Prendre l’habitude de vérifier si les clés 
et autres organes de réglage sont retirés 
de l’outil avant de le mettre en marche.

• Eviter tout démarrage intempestif. 
S’assurer que l’interrupteur est en  posi-
tion «arrêt» lors de la connexion.

• Utiliser des câbles de raccord exté-
rieurs. 

 Utiliser uniquement des prolongateurs 
destinés à une utilisation extérieure et 
comportant le marquage correspondant.

• Rester vigilant. 
Regarder ce que vous êtes en train de 
faire, faire preuve de bon sens et ne pas 
utiliser l’outil lorsque vous êtes fatigué.

• Vérifier les parties endommagées.
- Avant d’utiliser l’outil à d’autres fins, il 

convient de l’examiner attentivement 
afin de déterminer qu’il fonctionnera 
correctement et accomplira sa fonc-
tion prévue.

- Vérifier l’alignement ou le blocage 
des parties mobiles, ainsi que l’ab-
sence de toutes pièces cassées 
ou de toute condition de fixation et 
autres conditions, susceptibles d’af-
fecter le fonctionnement de l’outil.

- Il convient de réparer ou de rempla-
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cer correctement un protecteur ou 
toute autre partie endommagée par 
un centre d’entretien agréé, sauf 
indication contraire dans le présent 
manuel d’instructions. 

- Faire remplacer les interrupteurs 
défectueux par un centre d’entretien 
agréé.

- Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur 
ne permet pas de passer de l’état de 
marche à l’état d’arrêt. 

• Avertissement! L’utilisation de tout 
accessoire ou de toute fixation autre 
que celui ou celle recommandé(e) dans 
le présent manuel d’instructions peut 
présenter un risque de blessure des per-
sonnes.

• Faire réparer l’outil par une personne 
qualifiée. 
Cet outil électrique satisfait les règles 
de sécurité correspondantes. Il convient  
que les réparations soient effectuées 
uniquement par des personnes quali-
fiées en utilisant des pièces de rechange 
d’origine. A défaut, cela peut exposer 
l’utilisateur à un danger important.

•  Si le câble d’alimentation de cet appareil 
est endommagée, elle doit être rempla-
cée par une câble  d’alimentation spé-
ciale qui est disponible chez le fabricant 
ou auprès de son service après-vente.

Consignes de sécurité plus dé-
taillées

• Ne branchez l’appareil qu’à une prise 
de courant équipée d’un interrupteur de 
protection contre les courants de court-
circuit (interrupteur FI) avec une intensité 
assignée qui ne dépasse pas 30 mA. 

• Tenez le câble secteur et la rallonge à 
l’écart de la meule de rectification et de 
la chaîne à scier. En cas d’endommage-
ment ou de sectionnement, débranchez 

immédiatement la fiche de la prise de 
courant. Ne touchez pas au câble aussi 
longtemps qu’il n’est pas débranché du 
secteur.

• Faites un contrôle visuel de la meule de 
rectification avant l’emploi. N’utilisez pas 
de meules de rectification cassées, sau-
tées ou endommagées d’une manière 
quelconque. Remplacez toute meule de 
rectification usée. 

• Ne faites jamais fonctionner l’appareil 
sans bouclier de protection des yeux.

• Ne travaillez pas avec l’appareil si vous 
êtes fatigué ou si vous avez consommé 
de l’alcool ou pris des médicaments. 
Prévoyez toujours des pauses à temps.

• N’utilisez pas l’appareil dans une at-
mosphère explosible ou à proximité de 
liquides combustibles ou de gaz. En cas 
de non-observation de cette consigne, il 
y a danger d’incendie et risque d’explo-
sion.

• Tenez vos mains à l’écart de la meule et 
des dents de la chaîne lorsque l’appareil 
est en marche. Il y a risque de blessure. 

• Ne placez jamais les doigts entre la 
meule et le plateau rotatif ou entre la 
meule et le bouclier de protection. Il y a 
risque d’écrasement. 

• La chaîne devient chaude lors de la rec-
tification.Ne la touchez pas aux endroits 
venant d’être traités, car il y a risque de 
brûlures.

• N’utilisez que les meules de rectification 
recommandées par le fabricant. N’utili-
sez pas de lames de scies.

• Mettez l’appareil hors service et débran-
chez la fiche
- pour débloquer un outil utilisé et blo-

qué, 
-  lorsque le câble est endommagé ou 

emmêlé,
- en cas de bruits inhabituels. 
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Description générale

  Les illustrations se trouvent 
sur le rabat avant.

Aperçu

 1 Interrupteur marche/arrêt
 2 Tête de rectification
 3 Recouvrement de la meule de 

rectification
 4 Poignée
 5 Vis de fixation pour le recouvre-

ment de la meule de rectification
 6 Vis de réglage et écrou de ré-

glage pour la butée profonde
 7 Rail de guidage
 8 Socle de rectification
 9 Encoches de butée
 10 Vis d’arrêt pour le dispositif de 

serrage de chaînes
 11 Echelle graduée pour angle d’af-

fûtage (+30° à -30°)
 12 Dispositif de serrage de chaînes 

avec support tournant
 13 Levier de tension pour la fixation 

des chaînes
 14 Vis de réglage et écrou de ré-

glage pour l’avance de chaînes
 15 Butée
 16 Supports de câble (non représen-

tés) 
 17 Câble secteur
 18 Disque abrasif avec écrou de 

disques abrasifs (non représen-
tés)

 19 LED (non représentés) 
 20 Bouclier de protection des yeux
 21 Ouvertures d’aération (non repré-

sentés)

Description du fonctionnement

Avant une première mise en service, l’ap-
pareil est solidement positionné sur une 
surface de travail. Il est équipé, comme 
transmission, d’un électromoteur avec 
protection thermique et d’une protection 
contre le redémarrage, fournissant une 
sécurité supplémentaire. L’angle d’affû-
tage peut être facilement réglé de -30° 
à +30° par un plateau rotatif. Le rail de 
guidage de la chaîne possède une butée 
qui peut être réglée. L’affûtage se fait par 
pivotement de la tête de rectification. Pour 
protéger l‘utilisateur, l’appareil est muni 
d’un bouclier de protection des yeux.
La fonction des éléments de commande 
est indiquée dans les descriptifs suivants.

Fin d’utilisation

L’aiguiseur de chaînes est destiné à 
l’affûtage des types de chaînes de scies 
courants. 
L’appareil n’est pas destiné à d’autres 
applications (p. ex. rectification avec un 
liquide de refroidissement, rectification 
d’autres pièces ou de matériaux dange-
reux pour la santé comme l‘amiante).
L’appareil est conçu pour une utilisation 
domestique. Il n’est pas destiné à une uti-
lisation industrielle continue. 
L’appareil est destiné à être utilisé par des 
adultes. Les jeunes de moins de 16 ans 
n’ont le droit d’utiliser l’appareil que sous 
contrôle. 
Le fabricant n’est pas responsable des 
dommages causés par une utilisation 
autre que celle prévue ou par une fausse 
commande. 
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Mise en service

Etendue de la livraison

Déballez l’appareil et contrôlez s’il est 
complet :

• Affûteur de chaîne avec disque abrasif 
monté

• Poignée
• Dispositif de serrage de chaînes avec 

vis d’arrêt
• Vis de réglage avec écrou de fixation
• Deux vis avec écrous et rondelles 

plates pour la fixation à la table

Evacuez le matériel d’emballage comme 
il se doit.

Montage

 Fixez toujours l’appareil toujours 
avec les vis (M10x70) livrées.

 Faites attention à avoir assez de 
place pour travailler et à ne pas 
mettre en danger d’autres per-
sonnes

 Fixez l’appareil toujours avec 
des vis de longueur et d’épais-
seur suffisante sur le plan de 
travail afin de ne pas perdre le 
contrôle sur l’appareil.

  Monter l’appareil :

- Épaisseur du rebord de la table:
 15 - 50 mm
- Diamètre du foret: 8,5 mm
- Résistance des vis : M10

  1.   Placez l’appareil sur la surface 
de travail (22) à l’aide des en-
coches de butée (9). Le socle de 
la meuleuse (8) doit alors dépas-
ser des bords de la table.

  2.   Avec une goupille, marquez 
l’emplacement des trous de fo-
rage puis retirez l’appareil.

  3.   Percez deux trous de forage 
dans la surface de travail (22).

  4.   A l’aide des vis ci-jointes (23) et 
des écrous (24) vissez le socle 
de la meuleuse sur la surface de 
travail.

  Monter la meuleuse :
  5.   Vissez la poignée (4) sur la tête 

porte-meule (2).
  6.   Desserrez la vis d’arrêt (10) du 

dispositif de serrage de chaînes 
(12).

  7.   Placez le dispositif de serrage 
de chaînes (12) sur le socle de 
meuleuse (8) et vissez-le solide-
ment avec la vis d’arrêt (10).

  8.   Fixez le câble d’alimentation 
secteur (17) dans le support de 
câble (16).

  Monter la vis de réglage :
 9. Exercez une pression sur l’écrou 

de fixation ci-joint (25) dans l’évi-
dement de la tête porte-meule 
(2) et vissez la vis de réglage (6) 
à la tête porte-meule.

Utilisation de l’appareil

 Attention ! 
N’utilisez que les meules de recti-
fication et les accessoires recom-
mandées par le fabricant. L’utilisa-
tion d’outils et accessoires autres 
que ceux indiqués représente pour 
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1. Pour la mise en marche, actionnez l’in-
terrupteur marche/arrêt (Position « I »), 
l’appareil se met en marche (voir  
no. 1). 

2. Pour l’arrêt, actionnez l’interrupteur 
marche/arrêt (Position « 0 »), l’appareil 
se met en marche (voir  no. 1). 

 La meule continue de tourner 
après que l’appareil ait été ar-
rêté. Il y a risque de blessures.

Protection thermique avec protection 
contre le redémarrage :
Après un arrêt automatique en raison 
d‘une surcharge, l‘appareil ne se remet 
pas en marche automatiquement. 
Pour une nouvelle mise sous courant, ap-
puyez sur l‘interrupteur Marche/Arrêt (po-
sition „I“) et l‘appareil se remet en marche 
(cf.  1). 

Marche d’essai:
Effectuez une marche d’essai sans 
charge au moins pendant 30 secondes 
avant de travailler pour la première fois et 
après chaque remplacement de la meule 
de rectification. Arrêtez immédiatement 
l’appareil lorsque la meule ne tourne pas 
correctement, si des vibrations considé-
rables se produisent ou si des bruits anor-
maux se font entendre. 

 Affûtage de la chaîne à scier

 Nettoyez les fentes d’aération 
lorsque vous travaillez dans une 
atmosphère de poussière (cf. cha-
pitre «Entretien et nettoyage»).

 Une chaîne mal affûtée peut pro-
voquer l’endommagement de la 
chaîne et augmenter le risque 
que la chaîne saute !  

un vous un risque de blessures. 
 Ne faites jamais fonctionner l’ap-

pareil sans bouclier de protection 
des yeux

 N’utilisez pas de lames de scie.
 Débranchez la fiche de la prise 

de courant avant d’effectuer tous 
travaux. Contrôlez la meule de recti-
fication avant de l’utiliser : Contrôlez 
l’écartement entre le bouclier de pro-
tection des yeux et la meule de rec-
tification. N’utilisez pas de meules 
de rectification cassées, sautées 
ou endommagées d’une manière 
quelconque. Ne mettez l’appareil en 
marche que lorsqu‘il est monté en 
toute sécurité sur le plan de travail. Il 
y a risque de blessures !

 Risque de blessures !  
Portez une protection pour les yeux 
et les oreilles

 Portez pendant le travail avec la 
chaîne à scier des gants de pro-
tection résistants aux entailles et si 
nécessaire un tablier pour éviter de 
vous couper.

 Tenez vos mains à l‘écart de la 
meule de rectification et des dents 
de la chaîne lorsque l’appareil est en 
marche. Ne bougez pas la chaîne à 
la main. Il y a risque de blessures.

Mise en et hors service

 Veillez à ce que la tension secteur 
corresponde aux indications de la 
plaquette signalétique de l’appa-
reil. 

 Branchez l’appareil à la tension sec-
teur.
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Veillez à ce que la chaîne soit 
correctement ajustée. 
Respectez le bon angle d’affû-
tage et les dimensions minimales 
de la chaîne à scier.  
Enlevez le moins de matériau 
possible.  
Ne rectifiez pas        
l’intérieur des 
maillons chasseurs 
(a) ou d’assem-
blage (b), la chaîne risque autre-
ment de se casser. 
En cas de non-observation, il y a 
risque d’accident à l’utilisation 
de la chaîne à scier.

 Remarques sur l’affûtage

• Avant de procéder à l’affûtage, nettoyez 
la chaîne de la scie. Avec un pinceau 
ou un chiffon de nettoyage, éliminez les 
restes de bois contenant de l’huile ou des 
résidus d’huile.

• Après l’affûtage, tous les maillons de 
coupe doivent être de même longueur et 
de même largeur.

• La chaîne est usée et doit être remplacée 
lorsqu‘il ne reste plus qu‘env. 4 mm de la 
dent de coupe.

 Mettre en place la chaîne de la scie :
1.  Pour l’ouverture du rail de guide-

chaine, tournez le levier de tension 
dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre (13). Pour ce faire, vous 
devez ramener le levier de tension plu-
sieurs fois dans la position de départ.

 Pour déverrouiller le levier de tension, 
tirez le levier de tension vers l’extérieur 
et laissez-le s’enclencher de nouveau 
après l’avoir ramené dans la position 
de départ.

2.  Placez la chaîne de la scie dans la 

glissière de chaînes (7). Les bords de 
cran doivent être face au disque abra-
sif (18).

3. Rabattez la butée de chaînes (15) vers 
le bas et  tirez la chaîne de la scie en 
arrière jusqu’à ce que la dent tran-
chante (27) soit ajustée à la butée (voir 
figure  �). 

Régler l’angle d’affûtage  
4. Desserrez la vis d’arrêt    

(10) et réglez le support 
tournant du dispositif de 
serrage de chaînes (12) 
à l’angle d’affûtage α ap-
proprié au moyen de 
l’échelle (11). 

 Resserrez la vis d’arrêt.

Régler la butée :
5.  Le moteur étant arrêté, déplacez vers 

le bas la tête porte-meule (2) de la poi-
gnée (4)  

6.  A l’aide de la vis de réglage pour 
l’avance de chaînes (14a) guidez la 
dent tranchante (27) du disque abrasif 
(18) jusqu’à ce que la dent tranchante 
soit ajustée au disque abrasif (voir 
figure �). Bloquez la vis de réglage 
(14a) avec l’écrou de réglage (14b).

7.  Fixez les chaînons dans le rail de 
guide-chaine (7) en tournant le levier 
de tension (13) dans le sens des ai-
guilles d’une montre (cf. 1.). 

8. A l’aide de la vis de réglage (6a), posi-
tionnez la butée de profondeur de telle 
sorte que le disque abrasif (18) soit au 
contact du fond de la dent (voir figure 
�). Avec l’écrou de réglage, bloquez 
la profondeur de meulage (6b).

 Affûtage:
9. Mettez l’appareil en marche (voir « Mise 

en et hors service »). 



13

FR BE

10. En appuyant doucement sur la poignée 
(4), déplacez la tête de rectification (2) 
vers le bas et affûtez la dent de coupe.

 Le disque abrasif (18) ne doit pas être 
ralenti jusqu’à arrêt complet. Pour évi-
ter ceci, diminuez à temps la pression 
d’application.

11. Pour faire avancer la chaîne, mettez 
l’appareil hors service. 

 Desserrez le levier de tension (13) et 
à l’aide de la butée de chaînes ajustée 
(15) et du levier de tension, fixez dans 
le rail de guide-chaine (7) le chaînon 
suivant à affûter. 

 Affûtez tout d’abord les dents d’un 
côté de la chaîne. Réglez ensuite 
l’angle d’affûtage et affûtez les dents 
de l’autre côté.

Contrôle de l’écartement du limiteur de 
profondeur (voir  illustration �):
Les éléments scieurs de la chaîne sont les 
maillons de coupe qui se composent d’une 
dent de coupe (25) et d’un ergot limiteur 
de profondeur (26). L’écartement en hau-
teur entre ces deux éléments est défini par 
l’écartement A du limiteur de profondeur. 
1. Après chaque troisième affûtage, contrô-

lez l’écartement A du limiteur de profon-
deur selon les indications du fabricant de 
la chaîne à scier. 

2. Limez la hauteur de l’ergot limiteur de 
profondeur avec une lime plate et arron-
dissez légèrement l’ergot après qu’il ait 
été remis en place. La forme d’origine 
doit être conservée.

Entretien et nettoyage

 Retirer la fiche de prise de courant 
avant d‘effectuer tout réglage, tout 
entretien ou toute opération de 
maintenance.

 Tous les travaux d’entretien qui 
ne sont pas indiqués dans les 
présentes instructions ont uni-
quement le droit d‘être effectués 
par un atelier spécialisé. N’uti-
lisez que des pièces détachées 
d‘origine. Laissez l’appareil 
refroidir avant tous les travaux 
d’entretien et de nettoyage. Il y a 
risque de brûlures !

Contrôlez l‘appareil avant chaque utilisation 
pour savoir s’il présente des vices apparents 
comme des composants détachés, usés ou 
endommagés d’une manière quelconque, 
si les vis ou d’autres composants sont cor-
rectement en place. Contrôlez notamment 
la meule de rectification (  18). Remplacez 
les composants endommagés.

Nettoyage

 N’utilisez pas de nettoyants ou de 
solvants. Les substances chimiques 
risquent d’attaquer les composants 
en matière plastique de l’appareil. Ne 
nettoyez jamais l’appareil sous l‘eau 
courante.

• Nettoyez soigneusement l’appareil après 
chaque utilisation.  
Nettoyez les fentes d’aération (  21) et 
la surface de l’appareil avec un pinceau 
ou un chiffon. 

Remplacement de la meule de 
rectification

  Remarques sur le remplace-
ment :

 • Ne faites jamais fonctionner l’ap-
pareil sans bouclier de protection 
des yeux (  20).

 • Assurez-vous que la vitesse 
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indiquée sur la meule de rectifi-
cation (  18) est égale ou supé-
rieure à la vitesse consignée de 
l’appareil.

  Assurez-vous que les dimen-
sions de la meule correspondent 
à l’appareil.

 • N’utilisez qu’une meule de recti-
fication en bon état (test sonore). 

 • Ne percez pas ultérieurement un 
trop petit perçage de logement 
de la meule de rectification. 

 • N’utilisez pas de douilles de 
réduction séparées ou d’adap-
tateur pour adapter la meule de 
rectification avec un grand trou.

 • N’utilisez pas de lames de scies.
 • Après le remplacement de la 

meule de rectification, remontez 
complètement l’appareil.

 Mettez l’appareil hors service et 
débranchez la fiche secteur. La-
issez l’appareil refroidir.

 1.  Dévissez le couvercle du disque 
abrasif (3).

  2.  Dévissez l’écrou du disque abra-
sif (18b) de la main.

  3.  Retirez le disque abrasif (18a) du 
logement

  4.  Placez le nouveau disque abrasif 
dans le logement et vissez à la 
main l’écrou du disque abrasif. 

  5.  Revissez le couvercle du disque 
abrasif (3).

 L’écrou de disques abrasifs ne doit 
pas être vissé trop serré afin d’évi-
ter une rupture du disque abrasif et 
de l’écrou.

6. Marche d’essai: Effectuez une 
marche d’essai sans charge au moins 
pendant 30 secondes avant de tra-
vailler pour la première fois et après 
chaque remplacement de la meule de 
rectification. Arrêtez immédiatement 
l’appareil lorsque la meule ne tourne 
pas correctement, si des vibrations 
considérables se produisent ou si des 
bruits anormaux se font entendre.  

Rangement

•  Rangez l’appareil à un endroit sec et 
protégé de la poussière et surtout hors 
de la portée des enfants.

 Les meules de rectification doivent 
être conservées au sec et en posi-
tion debout et ne doivent pas être 
empilées.

Elimination et protection 
de l’environnement 
Respectez la réglementation relative à la 
protection de l’environnement (recyclage) 
pour l’élimination de l’appareil, des acces-
soires et de l’emballage.

 Les machines n’ont pas leur place 
dans les ordures ménagères. 

Portez l’appareil à un point de recyclage. 
Les différents composants en plastique et 
en métal peuvent être séparés selon leur 
nature et subir un recyclage. Demandez 
conseil sur ce point à notre centre de ser-
vices.
Nous exécutons gratuitement l’élimination 
des déchets de vos appareils renvoyés 
défectueux.
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Garantie

• Nous accordons 36 mois de garantie 
pour cet appareil (article). Pour une utili-
sation industrielle ainsi que pour les ap-
pareils de rechange, le droit de garantie 
ne vaut que 12 mois, conformément 
aux prescriptions légales.  
Si vous demandez l’application 
d’un cas de garantie autorisé, nous 
vous prions de bien vouloir prendre 
contact avec notre centre de ser-
vice (numéro de tél., numéro de fax, 
adresse e-mail, voir page 45). Vous 
recevrez des renseignements sup-
plémentaires sur le traitement de 
votre réclamation.

• Les dommages dûs à une usure natu-
relle, à une surcharge ou à une utilisa-
tion non conforme aux instructions sont 
exclus de la garantie. Certains éléments 
subissent une usure normale et restent 
exclus de la garantie, en particulier: 
Meules de rectification, brosses à char-
bon, butée, bouclier de protection des 
yeux.

• De plus, l’observation des instructions 
données dans cette notice concernant 
le nettoyage et l’entretien de l’appareil 
représente une condition préalable pour 
l’application de la garantie. 

• Il est remédié aux dommages survenus 
suite à un défaut de matériel ou de 
fabrication par la livraison de pièces 
de rechange ou par une réparation, à 
condition que l’appareil soit retourné 
non démonté à notre Centre de ser-
vices accompagné de la facture d’achat 
et du justificatif de garantie. 

• Vous pouvez faire effectuer les répa-
rations non couvertes par la garantie 
par notre Centre de services avec une 
facturation. Notre Centre se tient à votre 
disposition pour le calcul d’un devis. 

Nous ne pouvons accepter que les 
envois d’appareils correctement empa-
quetés et suffisamment affranchis.

• Attention: En cas de réclamation ou de 
service, envoyez votre appareil nettoyé 
et avec la mention de la défectuosité à 
l’adresse de notre Centre de services. 

 Les appareils expédiés sans affran-
chissement (marchandises encom-
brantes, express ou autres envois 
exceptionnels) ne sont pas acceptés. 

• Nous exécutons gratuitement l’élimina-
tion des déchets de vos appareils ren-
voyés défectueux.

Caractéristiques tech-
niques
Type ........................................FSG 85 B1
Tension d’entrée nominale ...... 230V~, 50 Hz
Puissance absorbée ...85 W (S2:15 min)**
Durée de repos  .......................... ca. 5 min
Classe de protection ............................  II
Type de protection ............................ IP 20
Régime à vide mesuré.............  5000 min-1

Vitesse de la meule ..............max. 50 m/s*
Angle de réglage ....... 30° gauche/à droite
Dimensions de la meule de  
rectification ....................................Ø 104 mm
Diamètre du trou du disque abrasif ... 22 mm
Poids..............................................2,40 kg
Niveau de pression acoustique 

(LpA) ..................... 83 dB(A); KpA= 3 dB(A)
Niveau de performance sonore (LwA)

mesuré ...............96 dB(A); KwA= 3 dB(A)
garanti ......................................99 dB(A)

Vibration (an) .............3,05 m/s2; K=1,5 m/s2

*  La meule de rectification doit résister à une 
vitesse circonférentielle de 50 m/s.

** Fonctionnement de courte durée : ne pas la-
isser l‘appareil fonctionner sans interruption 
pendant plus de 15 minutes.
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La valeur totale de vibrations déclarée a 
été mesurée conformément à une métho-
de d‘essai normalisée et peut être utilisée 
pour comparer un outil à un autre.
L‘indication du fait que la valeur totale de 
vibrations déclarée peut également être 
utilisée pour une évaluation préliminaire 
de l‘exposition.

 Avertissement:
 L‘émission de vibration au cours 

de l‘utilisation réelle de l‘outil élec-
trique peut différer de la valeur to-
tale déclarée, selon les méthodes 
d‘utilisation de l‘outil.

 Il est nécessaire de fixer des me-
sures de sécurité pour la protec-
tion de l‘opérateur, qui sont basées 
sur une estimation de l‘exposition 
dans les conditions d‘utilisation 
réelles (compte tenu de toutes 
les parties constituantes du cycle 
de fonctionnement, telles que les 
temps d‘arrêt de l‘outil et de fonc-
tionnement au repos, en plus du 
temps de déclenchement).

Nous nous réservons le droit de mettre 
cette notice à jour sans avertissement en 
y apportant des modifications techniques 
et optiques. Toutes les dimensions, infor-
mations et données mentionnées dans 
ce mode d’emploi le sont par conséquent 
sans garantie. Les revendications juri-
diques se fondant

Pièces détachées

Vous pouvez commander les pièces dé-
tachées suivantes auprès du Grizzly Ser-
vice-Center (voir adresse sur le page 45). 
Veuillez indiquer lors de votre commande 
le type de machine et le numéro de la 
pièce détachée.

Meule de rectification ......................30211030

Si vous deviez avoir besoin d’autres 
pièces détachées, les numéros des 
pièces figurent dans le croquis explosé.
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Veiligheidsinstructies

Deze paragraaf behandelt de essentiële 
veiligheidsvoorschriften bij het werk met 
het apparaat.

Veiligheidsinstructies/symbo-
len op het apparaat

Inhoud

Veiligheidsinstructies.........................17
Veiligheidsinstructies/symbolen op 
het apparaat .....................................17
Symbolen in de gebruiksaanwijzing .. 18
Algemene veiligheidsinstructies .......18
Meer gedetailleerde veiligheids-
instructies .........................................20

Algemene beschrijving ......................21
Overzicht ..........................................21
Beschrijving van de werking ............21

Gebruiksdoeleinde .............................21
Inbedrijfstelling ...................................22

Omvang van de levering ..................22
Montage ...........................................22

Werken met het apparaat ...................22
In- en uitschakelen ...........................23
Zaagketting scherpslijpen ................23

Onderhoud en reiniging .....................25
Reiniging ..........................................25
Slijpschijf wisselen ...........................25

Bewaring .............................................26
Afvalverwerking en milieube-
scherming ...........................................26
Garantie................................................26
Technische gegevens ........................27
Reserveonderdelen ............................28
Vertaling van de originele CE-con-
formiteitsverklaring ............................41
Explosietekening ................................43
Grizzly Service-Center .......................45

 Let op!

 Gevaar door verwondingen door 
draaiend gereedschap! Houd han-
den op een veilige afstand.

 Gevaar door elektrische schok!
Trek vóór onderhouds- en repara-
tiewerkzaamheden de netstekker 
uit de contactdoos.  

 Gebruik de apparaat niet als 
het regent.

 Gelieve de bij het apparaat behoren-
de bedieningshandleiding te lezen 
en in acht te nemen!

 Gevaar voor verwondingen! 
Draag oog- en gehoorbescherming.

 Draag een ademhalingsbescher-
ming.

 Gevaar door snijdwonden!
Draag tegen snijdwonden bescher-
mende handschoenen.

 Beschermingsniveau II

 Elektrische apparaten horen niet 
bij huishoudelijk afval thuis.

 OPGELET! 
Bij het gebruik van elektrisch ge-
reedschap dienen ter bescherming 
tegen een elektrische schok, ge-
vaar voor verwondingen en brand-
gevaar volgende principiële veilig-
heidsmaatregelen in acht genomen 
te worden.Lees al deze aanwij-
zingen voordat u dit elektrische 
gereedschap gebruikt en bewaar 
de veiligheidsinstructies goed. Geef 
de handleiding aan iedere volgende 
gebruiker door, opdat de informatie 
te allen tijde ter beschikking staat.
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Symbolen in de gebruiksaan-
wijzing

 Gevaarsymbool met informatie 
over de preventie van personen- 
of zaakschade.

 Gebodsteken (in plaats van het 
uitroepingsteken wordt het gebod 
toegelicht) met informatie over de 
preventie van schade.

 Aanduidingsteken met informatie 
over hoe u het apparaat beter kunt 
gebruiken.

Algemene veiligheidsinstructies

• Dit apparaat is er niet voor bestemd, 
door personen (kinderen evenmin) met 
beperkte lichamelijke zintuiglijke of psy-
chische begaafdheden of met een tekort 
aan ervaring en/of een gebrek aan ken-
nis gebruikt te worden; tenzij ze van een 
voor hun veiligheid instaande persoon 
onder toezicht staan of ze van deze laat-
ste instructies krijgen, doe het apparaat 
gebruikt dient te worden.

•  Kinderen dienen onder toezicht te staan 
om te vrijwaren dat ze niet met het ap-
paraat spelen.

• Omwille van de veiligheid mogen kin-
deren en jongeren met een leeftijd van 
minder dan 16 jaar en mogen ook per-
sonen, die niet met de bedieningshand-
leiding vertrouwd zijn, het apparaat niet 
gebruiken.

Veilig werken:
• Houd uw werkterrein in orde. 
 Wanorde op het werkterrein kan onge-

vallen tot gevolg hebben.
• Houd rekening met omgevingsinvloe-

den. 

- Stel elektrisch gereedschap niet bloot 
aan regen.

- Gebruik elektrisch gereedschap niet 
in een vochtige of natte omgeving.

- Zorg voor een goede verlichting van 
de arbeidsplaats.

- Gebruik elektrisch gereedschap niet 
waar brand- of ontploffingsgevaar be-
staat.

• Bescherm uzelf tegen een elektrische 
schok. 

 Vermijd lichamelijk contact met geaarde 
onderdelen (bijvoorbeeld boren, radiato-
ren, elektrische fornuizen, koelappara-
ten).

• Houd andere Personen op een veilige 
afstand.

 Laat andere personen, in het bijzonder 
kinderen, het elektrische gereedschap 
of het snoer aanraken. Neem een vei-
lige afstand tot het werkterrein in.

• Bewaar ongebruikt elektrisch gereed-
schap op veilige wijze.

 Ongebruikt elektrisch gereedschap dient 
op een droge, hooggelegen of afgeslo-
ten plaats, buiten het bereik van kinde-
ren, gedeponeerd te worden.

• Overbelast uw elektrisch gereed-
schap niet.

 U werkt beter en veiliger in het aangege-
ven capaciteitsbereik.

• Gebruik het aangewezen elektrische 
gereedschap.

- Gebruik geen machines met een laag 
vermogen voor lastige werkzaamhe-
den.

- Gebruik het elektrische gereedschap 
niet voor doeleinden, waarvoor het 
niet voorzien is. Gebruik bijvoorbeeld 
geen handcirkelzaag voor het snoeien 
van takken van bomen of houtblok-
ken.

• Draag geschikte kledij.
- Draag geen ruimzittende kledingstuk-
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ken of sieraden, ze kunnen door be-
weegbare onderdelen vastgegrepen 
worden. 

- Bij werkzaamheden in de open lucht 
is slipvrij schoeisel aanbevelenswaar-
dig.

- Draag bij lang haar een haarnetje.
• Maak gebruik van de beschermings-

uitrusting.
- Draag een beschermbril. In geval van 

veronachtzaming kunnen er ooglet-
sels door vonken of slijpdeeltjes ont-
staan.

- Maak bij stofproducerende werkzaam-
heden gebruik van een ademmasker.

• Sluit de stofafzuiginrichting aan.
 Indien er aansluitingen voor de stofaf-

zuiginrichting en opvanginrichting be-
schikbaar zijn, overtuigt u er zich van dat 
deze aangesloten en correct gebruikt 
worden.

• Gebruik het snoer niet voor doelein-
den, waarvoor het niet bestemd is.

 Gebruik het snoer niet om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Bescherm 
het snoer tegen hitte, olie en scherpe 
kanten.

• Beveilig het werkstuk.
 Gebruik de spaninrichtingen of een 

bankschroef om het werkstuk vast te 
houden. Het wordt daardoor veiliger dan 
met uw hand tegengehouden.

• Vermijd een abnormale lichaamshou-
ding. 

 Zorg voor een veilige stand en houd te 
allen tijde uw evenwicht.

• Onderhoud uw gereedschap met 
zorg.

- Houd het snoeigereedschap scherp 
en netjes om beter en veiliger te kun-
nen werken. 

- Volg de instructies voor de smering en 
voor een wissel van het gereedschap 
op.

- Controleer regelmatig het netsnoer 
van het elektrische gereedschap en 
laat dit in geval van beschadiging door 
een erkende vakman vernieuwen.

- Controleer verlengkabels regelmatig 
en vervang deze wanneer ze bescha-
digd zijn.

- Houd de handgrepen droog, netjes en 
vrij van olie en vet.

• Trek de stekker uit het stopcontact
 bij niet-gebruik van het elektrische 

gereedschap, vóór het onderhoud en 
bij een wissel van gereedschap, zoals 
bijvoorbeeld zaagblad, boormachine, 
freesmachine.

• Laat geen gereedschapssleutel inste-
ken.

 Controleer vóór de inschakeling dat 
sleutel en instelgereedschap verwijderd 
zijn.

• Vermijd een onopzettelijke start.
 Vergewis u dat de schakelaar bij het in-

steken van de stekker in het stopcontact 
uitgeschakeld is.

• Gebruik verlengkabels voor buiten.
 Gebruik in de open lucht uitsluitend 

daarvoor toegestane en dienovereen-
komstig gekenmerkte verlengkabels.

• Wees aandachtig.
 Let erop, wat u doet. Ga verstandig 

aan het werk. Gebruik het elektrische 
gereedschap niet wanneer u ongecon-
centreerd bent.

• Controleer het elektrische gereed-
schap op eventuele beschadigingen.

- Vóór verder gebruik van het elektri-
sche gereedschap moeten bescher-
mingsinrichtingen of licht beschadigde 
onderdelen zorgvuldig op hun foutloze 
en reglementair voorgeschreven wer-
king onderzocht worden.

- Controleer of de beweegbare on-
derdelen foutloos functioneren en 
niet klemmen en of er onderdelen 
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beschadigd zijn. Al de onderdelen 
moeten correct gemonteerd zijn en 
aan alle voorwaarden voldoen om 
een foutloze werking te vrijwaren. 

- Beschadigde beschermingsinrich-
tingen en onderdelen moeten zoals 
reglementair voorgeschreven door 
een erkende servicewerkplaats gere-
pareerd of uitgewisseld worden voor 
zover niets anders in de gebruiks-
aanwijzing aangegeven is. 

- Beschadigde schakelaars moeten op 
een klantenserviceafdeling vervan-
gen worden.

- Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarbij de schakelaar niet 
in- en uitgeschakeld kan worden. 

• Opgelet! Het gebruik van ander elek-
trisch gereedschap en van andere 
toebehoren kan een gevaar voor ver-
wondingen voor u betekenen.

• Laat uw elektrisch gereedschap 
door een vakkundige elektromon-
teur repareren.

 Dit elektrische gereedschap voldoet 
aan de ter zake geldende veilig-
heidsbepalingen. Reparaties mogen 
uitsluitend op een gespecialiseerde 
werkplaats uitgevoerd worden doordat 
er originele reserveonderdelen gebruikt 
worden; in het andere geval kunnen er 
ongevallen voor de gebruiker ontstaan.

•  Als het netsnoer van dit apparaat be-
schadigd wordt, moet het vervangen 
worden door een speciaal netsnoer, 
dat via de fabrikant of via zijn klanten-
serviceafdeling verkrijgbaar is.

Meer gedetailleerde veilig-
heidsinstructies

• Sluit het apparaat uitsluitend op een 
stopcontact met aardlekschakelaar 
(differentieelschakelaar) met een toe-

gekende lekstroom van niet meer dan 
30 mA aan.

• Houd netsnoer en verlengkabel op een 
veilige afstand van de slijpschijf en van 
de zaagketting. Trek bij beschadiging 
of bij het doorsnijden onmiddellijk de 
stekker uit het stopcontact. 

 Raak het snoer niet aan voordat het 
van het stroomnet verbroken is.

• Onderwerp de slijpschijf vóór het ge-
bruik aan een visuele controle. Gebruik 
geen slijpschijven met schilferingen of 
andere beschadigingen. Wissel een 
versleten slijpschijf uit.  

• Bedien het apparaat nooit zonder 
zichtbeschermende ruit.

• Werk niet met het apparaat wanneer u 
moe bent of na de inname van alcohol 
of tabletten. Las altijd tijdig een ar-
beidspauze in.

• Gebruik het apparaat niet in een explo-
sieve atmosfeer of daar, waar vonken 
brand, ontploffing, enz. zouden kunnen 
veroorzaken. Bij veronachtzaming be-
staat er brand- of ontploffingsgevaar.

• Houd uw handen op een veilige af-
stand van de slijpschijf en van de ket-
tingtanden wanneer het apparaat in 
werking is. Beweeg de ketting niet met 
de hand. Er bestaat gevaar voor ver-
wondingen.

• Houd nooit vingers tussen slijpschijf 
en draaischijf . Er bestaat gevaar door 
kneuzingen.

• De ketting wordt tijdens het slijpen 
heet. Het behandelde punt niet aanra-
ken, er bestaat gevaar voor brandwon-
den.

• Gebruik uitsluitend door de fabrikant 
aanbevolen slijpschijven. Gebruik geen 
zaagbladen.

• Schakel het apparaat uit en trek de 
netstekker uit

- om geblokkeerd inzetgereedschap 
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los te laten komen,
-  wanneer het netsnoer beschadigd of 

verward geraakt is,
- bij ongewone geluiden.

Algemene beschrijving

 De afbeeldingen vindt u op de 
voorste uitklapbare pagina.

Overzicht

 1 Schakelaar “Aan/uit”
 2 Slijpkop
 3 Afdekking van de slijpschijf
 4 Handgreep
 5 Bevestigingsschroeven voor af-

dekking van de slijpschijf
 6 Stelschroef en stelmoer voor de 

diepteaanslag
 7 Geleiderail
 8 Slijpsokkel
 9 Aanslagkerven
 10 Vergrendelschroef voor de ket-

tingspaneenheid
 11 Schaal voor scherpslijphoek  

(+30° tot -30°)
 12 Kettingspaneenheid met draaita-

fel
 13 Spanhefboom ter bevestiging van 

de ketting
 14 Stelschroef en stelmoer voor de 

kettingvoeding
 15 Aanslag
 16 Kabelhouder (niet afgebeeld)
 17 Voedingskabel
 18 Slijpschijf met slijpschijfmoer (niet 

afgebeeld)
 19 LED (niet afgebeeld)

 20 Zichtbeschermende ruit
 21 Ventilatieopeningen (niet afge-

beeld)

Beschrijving van de werking

Het apparaat wordt vóór de eerste inge-
bruikname vast op een werkblad gemon-
teerd. Het bezit als aandrijving een elek-
trische motor met thermische beveiliging 
en bescherming tegen een herstart voor 
extra veiligheid. De scherpslijphoek is 
comfortabel van -30° tot +30° door mid-
del van een draaitafel instelbaar. De ket-
tinggeleiderail beschikt over een variabel 
verstelbare aanslag. Het scherpslijpen 
gebeurt door de slijpkop te zwenken. Ter 
bescherming van de gebruiker is het ap-
paraat van een zichtbeschermende ruit 
voorzien.
Voor de functie van de bedieningsonder-
delen verwijzen wij naar de hierna vol-
gende beschrijvingen.

Gebruiksdoeleinde

Het  kettingslijper is geschikt om courante 
zaagkettingtypes scherp te slijpen. 
Voor alle andere toepassingstypes (bij-
voorbeeld het slijpen met een koelvloei-
stof, jet slijpen van andere werkstukken 
of voor de gezondheid schadelijke mate-
rialen zoals asbest) is het apparaat niet 
voorzien.
Het apparaat is voor het gebruik in de 
sector van doe-het-zelvers bestemd. Het 
werd niet voor continu industrieel gebruik 
ontworpen. 
Het apparaat is voor het gebruik door 
volwassenen bestemd. Jongeren met een 
leeftijd van meer dan 16 jaar mogen het 
apparaat enkel onder toezicht gebruiken. 
De fabrikant is niet aansprakelijk voor be-
schadigingen, die door een niet-reglemen-
tair voorgeschreven gebruik of door een 
verkeerde bediening veroorzaakt werden. 
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Inbedrijfstelling

Omvang van de levering

Pak het apparaat uit en controleer, of het 
volledig is:
• Kettingscherpend apparaat met 
 gemonteerde slijpschijf
• Handgreep
• Kettingscherpend apparaat met 
 vergrendelschroef
• Stelschroef met bevestigingsmoer
• Twee schroeven met moeren en 

onderlegplaatjes voor de tafelbevesti-
ging

Zorg voor een reglementair voorgeschre-
ven afvalverwijdering van het verpak-
kingsmateriaal.

Montage

 Bevestig het apparaat altijd met de 
bijgeleverde schroeven (M10x70).

 Let erop, om te werken voldoen-
de plaats te hebben en andere 
personen niet in gevaar te bren-
gen.

 Bevestig het apparaat altijd door 
middel van schroeven met vol-
doende lengte en dikte aan het 
arbeidsoppervlak om de con-
trole over het apparaat niet te 
verliezen.

  Apparaat installeren:

- Dikte van de tafelkant: 15 - 50 mm
- Boordiameter: 8,5 mm
- Schroefdikte: M10

 1. Positioneer het apparaat op het 
werkblad (22) met behulp van 
de aanslagkerven (9). De slijp-
sokkel (8) moet daarbij over de 
tafelkant uitsteken.

 2. Markeer de boorgaten met een 
pen en verwijder het apparaat 
weer.

 3. Boor twee boorgaten in het 
werkblad (22).

 4. Schroef de slijpsokkel met be-
hulp van de bijgevoegde schroe-
ven (23) en moeren (24) vast op 
het werkblad.

  Slijpapparaat monteren:
 5. Schroef de handgreep (4) vast 

aan de slijpkop (2).
 6. Draai de vergrendelschroef (10) 

los van de kettingspaneenheid 
(12).

 7. Zet de kettingspaneenheid (12) 
op de slijpsokkel (8) en schroef 
de kettingspaneenheid met de 
vergrendelschroef (10) vast.

 8. Bevestig het netkabel (17) in de 
kabelhouder (16).

  Stelschroef monteren:
 9. Duw de bijgevoegde bevesti-

gingsmoer (25) in de uitsparing 
aan de slijpkop (2) en schroef de 
stelschroef (6) vast aan de slijp-
kop.

Werken met het apparaat

 Opgelet! 
Gebruik uitsluitend door de fabri-
kant aanbevolen slijpschijven en 
toebehoren. Het gebruik van ander 
inzetgereedschap en van andere 
toebehoren kan een gevaar voor 
verwondingen voor u betekenen. 
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1. Om in te schakelen, drukt u de scha-
kelaar “Aan/uit” (positie „I“) in, het ap-
paraat start (zie  1). 

2. Om uit te schakelen, drukt u de scha-
kelaar “Aan/uit” (positie „0“) in, het ap-
paraat schakelt uit (zie  1). 

 De schijf loopt na nadat het ap-
paraat uitgeschakeld werd. Er be-
staat gevaar voor verwondingen.

Thermische beveiliging met bescher-
ming tegen een herstart:
Na een automatische uitschakeling door 
overbelasting herstart het apparaat niet 
automatisch. 
Om het opnieuw in te schakelen, drukt u 
de schakelaar “Aan/uit” (stand „I“) in, het 
apparaat start (zie  1). 

Proefdraaien:
Zorg vóór de eerste keer dat u werkt en 
na iedere wissel van de slijpschijf voor het 
proefdraaien van minstens 30 seconden 
lang zonder belasting. Schakel het ap-
paraat uit als de schijf onrond draait, als er 
zich aanzienlijke schommelingen voordoen 
of als er abnormale geluiden te horen zijn. 

  Zaagketting scherpslijpen

 Zorg tijdens het werken in stoffige 
omstandigheden voor vrije ventila-
tiesleuven (zie hoofdstuk „Onder-
houd en reiniging“).

 Een foutief scherpgeslepen zaag-
ketting kan tot een beschadiging 
van de ketting leiden en het terug-
slaggevaar van de zaag verho-
gen!  
Let op een nauwkeurige justering 
van de ketting. 
Neem de correcte scherpslijphoe-

 Bedien het apparaat nooit zonder 
zichtbeschermende ruit.

 Gebruik geen zaagbladen.
 Trek vóór alle werkzaamheden 

aan het apparaat de netstekker uit. 
Controleer de slijpschijf voordat u 
ze gebruikt: controleer de afstand 
tussen zichtbeschermende ruit en 
slijpschijf. Gebruik geen afgebro-
ken, gesprongen of op een andere 
manier beschadigde slijpschijven. 
Schakel het apparaat pas in wan-
neer het veilig op het arbeidsop-
pervlak gemonteerd is. Er bestaat 
gevaar voor verwondingen!

 Gevaar voor verwondingen! 
Draag oog- en gehoorbescherming.

 Draag bij het werk met de zaagket-
ting tegen snijdwonden bescher-
mende handschoenen en, zo no-
dig, een schort om snijdwonden te 
vermijden. 

 Houd uw handen op een veilige 
afstand van de slijpschijf en van de 
kettingtanden wanneer het appa-
raat in werking is. Beweeg de ket-
ting niet met de hand. Er bestaat 
gevaar voor verwondingen. 

In- en uitschakelen

 Let erop dat de spanning van de 
netaansluiting met het typeaandui-
dingplaatje op het apparaat over-
eenstemt. 

 Sluit het apparaat op de netspan-
ning aan.
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ken en minimumafmetingen van 
de zaagketting in acht.  
Verwijder zo weinig mogelijk ma-
teriaal.  
Slijp niet in aandrij-   
vingsschakels (a) of 
verbindingsschakels 
(b), in het andere ge-
val kan de ketting scheuren. 
In geval van veronachtzaming be-
staat er gevaar voor ongevallen bij 
de omgang met de kettingzaag.

  Aanwijzingen voor het scherp-
slijpen

• Reinig de zaagketting vóór het 
scherpslijpen. Elimineer de oliehou-
dende houtresten resp. olieresten met 
een kwast of poetsdoek.

• Na het scherpslijpen moeten alle 
snijdschakels even lang en breed zijn.

• De ketting is versleten en moet door 
een nieuwe zaagketting vervangen 
worden indien er nog maar ca. 4 mm 
van de snijdtand over is.

Zaagketting inleggen:
 1. Om de ketinggeleiderail te ope-

nen, draait u de spanhefboom 
(13) tegen de richting van de 
wijzers van de klok in. Daarvoor 
moet u de spanhefboom meer-
maals terug in de oorspronke-
lijke stand brengen.

  Om de spanhefboom te ontgren-
delen, trekt u de spanhefboom 
naar buiten en laat u hem, nadat 
hij terug in de oorspronkelijke 
stand gebracht werd, terug vast-
klikken.

 2. Leg de zaagketting in de ketting-
geleiderail (7). De snijdkanten 
moeten naar de slijpschijf (18) 

wijzen.
 3. Klap de kettingaanslag (15) naar 

beneden en trek de zaagketting 
zover achterwaarts totdat de 
scherp te slijpen snijdtand (27) 
tegen de aanslag ligt (zie afbeel-
ding �). 

Scherpslijphoek instellen: 
 4. Draai de vergrendelschroef (10) 

losser en stel aan 
de draaitafel van 
de kettingspaneen-
heid (12) de nood-
zakelijke scherp-
slijphoek α aan de 
hand van de schaal (11) in. 

  Draai de vergrendelschroef weer 
aan.

Aanslag afstellen:
 5. Beweeg de slijpkop (2) aan de 

handgreep (4) bij een uitgescha-
kelde motor neerwaarts. 

 6. Leid met behulp van de stel-
schroef voor de kettingvoeding 
(14a) de snijdtand (27) tegen de 
slijpschijf (18) totdat de snijd-
tand tegen de slijpschijf ligt (zie 
afbeelding �). Borg de stel-
schroef (14a) met de stelmoer 
(14b).

 7. Bevestig de kettingschakels in 
de kettinggeleiderail (7) door de 
spanhefboom (13) in de richting 
van de wijzers van de klok te 
draaien (zie 1.). 

 8. Stel de diepteaanslag met be-
hulp van de stelschroef (6a) zo-
danig in, dat de slijpschijf (18) de 
tandbodem raakt (zie afbeelding 
�). Verzeker de slijpdiepte met 
de stelmoer (6b).
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Scherpslijpen:
9. Schakel het apparaat in (zie „In- en 

uitschakelen“). 
10. Door een zachte druk op de handgreep 

(4) beweegt u de slijpkop (2) neer-
waarts en slijpt u de snijdtand scherp.

 De slijpschijf (18) mag niet tot de stil-
stand afgeremd worden. Om dit te 
vermijden, verlaagt u tijdig de aandruk-
kracht.

11. Om de ketting verder te transporteren, 
schakelt u het apparaat uit.  
Los de spanhefboom (13) en bevestig 
de volgende scherp te slijpen ketting-
schakel met behulp van de afgestelde 
kettingaanslag (15) en de spanhef-
boom in de kettinggeleiderail (7). 

 Slijp eerst de tanden van één zijde 
de ketting scherp. Verstel dan de 
scherpslijphoek en slijp de tanden 
van de andere zijde scherp.

Afstand van de dieptebegrenzer na-
kijken (zie  afbeelding �):
De zagende onderdelen van de ketting 
zijn de snijdschakels, die uit een snijdtand 
(25) en een dieptebegrenzende neus (26) 
bestaan. De hoogteafstand tussen deze 
beide bepaalt de afstand A van de diepte-
begrenzer. 

1. Controleer telkens na het derde 
scherpslijpen de afstand A van de 
dieptebegrenzer in overeenstemming 
met de door de fabrikant van de zaag-
ketting verstrekte gegevens. 

2. Vijl de hoogte van de neus van de 
dieptebegrenzer met een vlakke vijl bij 
en rond na de terugstelling de neus 
van de dieptebegrenzer een beetje af. 
De oorspronkelijke vorm moet behou-
den worden.

Onderhoud en reiniging

 Trek vóór iedere instelling, instand-
houding of reparatie de netstekker 
uit.

 Laat werkzaamheden, die niet 
in deze handleiding beschreven 
zijn, op een gespecialiseerde 
werkplaats doorvoeren. Gebruik 
uitsluitend originele onderde-
len. Laat het apparaat vóór alle 
onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden afkoelen. Er bestaat 
gevaar voor brandwonden!

Controleer het apparaat telkens vóór ge-
bruik op klaarblijkelijke gebreken, zoals 
losse, versleten of beschadigde onderde-
len, correcte zitting van schroeven of van 
andere onderdelen. Kijk in het bijzonder 
de slijpschijf (  18) na. Wissel bescha-
digde onderdelen uit.

Reiniging

 Gebruik geen reinigings- c.q. oplos-
middelen. Chemische substanties 
kunnen de kunststofonderdelen van 
het apparaat aantasten. Reinig het 
apparaat nooit onder stromend water.

• Reinig het apparaat telkens na ge-
bruik grondig. 
Reinig de ventilatiesleuven (  21) en 
het oppervlak van het apparaat met 
een kwast of een doekje. 

Slijpschijf wisselen

  Aanwijzingen voor de wissel:
 • Bedien het apparaat nooit zonder 

zichtbeschermende ruit (  20).
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 • Vergewis u dat het op de slijpschijf  
(  18) aangegeven toerental ge-
lijk aan of groter dan het ontwerp-
toerental van het apparaat is.

  Vergewis u dat de afmetingen van 
de schijf bij het apparaat passen.

 • Gebruik uitsluitend foutloze slijp-
schijven (klankproef). 

 • Boor achteraf geen te kleine op-
nameboring van de slijpschijf. 

 • Gebruik geen gescheiden re-
ductiebussen of adapters om 
slijpschijven met een groot gat 
passend te maken.

 • Gebruik geen zaagbladen.
 • Monteer het apparaat na de wis-

sel van de slijpschijf weer volledig.

 Schakel het apparaat uit en trek de 
netstekker uit.  
Laat het apparaat afkoelen.

 1. Schroef de afdekking (3) van de 
slijpschijf los.

 2. Schroef de moer (18b) van de 
slijpschijf met de hand los.

 3. Neem de slijpschijf (18a) van de 
opname af.

 4. Plaats de nieuwe slijpschijf op de 
opname en schroef de moer van 
de slijpschijf met de hand vast. 

 5. Schroef de afdekking (3) van de 
slijpschijf weer vast.

  De moer van de slijpschijf mag 
niet te vast aangedraaid worden 
om te vermijden dat slijpschijf en 
moer breken.

6. Proefdraaien: zorg voordat u voor de 
eerste keer werkt en na iedere wis-
sel van de slijpschijf voor het proef-
draaien van minstens 30 seconden 
lang zonder belasting. Schakel het 

apparaat onmiddellijk uit als de schijf 
onrond draait, als er zich aanzienlijke 
schommelingen voordoen of als er 
abnormale geluiden te horen zijn.  

Bewaring

•  Bewaar het apparaat op een droge 
en stofvrije plaats en buiten het bereik 
van kinderen.

•  Slijpschijven moeten droog en op de 
smalle kant bewaard en mogen niet 
gestapeld worden.

Afvalverwerking en mi-
lieubescherming
Breng het apparaat, de toebehoren en de 
verpakking naar een geschikt recyclagepunt.

 Machines horen niet bij huishoude-
lijk afval thuis. 

Geef het apparaat in een recyclagepark af. 
De gebruikte onderdelen van kunststof en 
metaal kunnen per categorie gescheiden 
worden en zodoende gerecycleerd worden. 
Raadpleeg hiervoor ons servicecenter. 
De afvalverwijdering van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wij gratis door.

Garantie

• Wij geven 36 maanden garantie op 
dit product. Voor zakelijk gebruik en 
vervangende apparatuur geldt een ver-
korte garantie van 12 maanden, over-
eenkomstig de wettelijke bepalingen.  
Indien er van een gegrond geval van 
garantie sprake is, verzoeken wij u, 
met ons servicecenter (telefoonnum-
mer, faxnummer, E-mail adres: zie 
pagina 45) op te nemen. Daar ver-
krijgt u bijkomende informatie over 
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de behandeling van klachten.
• Deze garantiebepaling is niet van 

toepassing op beschadigingen die het 
gevolg zijn van natuurlijke slijtage, on-
reglementair gebruik of overbelasting. 
Bepaalde onderdelen van de pomp 
worden blootgesteld aan natuurlijke slij-
tage. Deze onderdelen vallen niet onder 
de garantiebepaling. Hieronder vallen 
in het bijzonder: Slijpschijven, koolbor-
stelsaanslag, zichtbeschermende ruit.

• De vereiste voorwaarde voor garantie-
vergoedingen is bovendien dat de in de 
gebruiksaanwijzing verstrekte instruc-
ties voor de reiniging en het onderhoud 
in acht genomen werden. 

• Beschadigingen, die door materiaal- of 
fabricagefouten ontstaan zijn, worden 
gratis door schadeloosstelling of door 
een herstelling verholpen. Voorwaarde 
is dat het apparaat niet gedemonteerd 
is en met aankoop- en garantiebewijs 
bij ons servicecenter wordt ingeleverd.

• Herstellingen, die niet onder de garantie 
ressorteren, kunt u tegen facturatie door 
ons servicecenter laten doorvoeren. 
Ons servicecenter maakt graag voor u 
een bestek op.

 Wij kunnen apparaten slechts behan-
delen indien ze voldoende verpakt en 
gefrankeerd toegezonden werden.

• Opgelet: In geval van klachten of ser-
vice dient u uw apparaat in een gerei-
nigde toestand en met een vermelding 
van het defect naar het adres van ons 
servicecenter te zenden. Ongefran-
keerd – als oningepakt vrachtgoed, 
als expresgoed of met een andere 
speciale vracht – ingezonden appa-
raten worden niet aangenomen.

• De afvalverwijdering van uw defecte 
ingezonden apparaten voeren wij gratis 
door.

Technische gegevens

Kettingslijper ......................... FSG 85 B1
Nominale ingangsspanning .....230V~, 50 Hz
Krachtontneming .......... 85 W (S2:15 min)
Tijdspanne van niet-gebruik 
om af te koelen ...........................ca. 5 min
Beschermingsniveau ..........................  II
Veiligheidsklasse .............................. IP 20
Toegekend onbelast toerental ...5000 min-1

Schijfsnelheid ............................... 50 m/s*
Instelhoek .........................30° links/rechts
Afmetingen van de slijpschijf ........Ø104 mm
Gatdiameter van de slijpschijf .........22 mm
Gewicht .........................................2,40 kg
Geluidsdrukniveau

(LpA) ................... 83 dB (A); KpA= 3 dB (A)
Geluidsvermogensniveau (LwA)

gemeten ............ 96 dB(A); KwA= 3 dB (A)
gegarandeerd .......................... 99 dB(A)

Trilling (an).............. 3,05 m/s2; K = 1,5 m/s2

*  De slijpschijf moet tegen een circulatiesnel-
heid van 50 m/s bestand zijn.

** Kortstondige werking: apparaat niet langer 
dan 15 minuten ononderbroken bedienen.

De aangegeven trillingemissiewaarde 
werd volgens een genormaliseerd testme-
thode gemeten en kan ter vergelijking van 
een stuk elektrisch gereedschap met een 
ander gebruikt worden.
De aangegeven trillingemissiewaarde kan 
ook voor een inleidende inschatting van 
de blootstelling benut worden.

 Waarschuwing:
 Afhankelijk van de manier, waarop 

het elektrische gereedschap ge-
bruikt wordt, kan de trilingemissie-
waarde tijdens het effectieve ge-
bruik van het elektrische gereed-
schap van de aangegeven waarde 
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verschillen.
 De noodzaak bestaat, veiligheids-

maatregelen ter bescherming van 
de operator vast te leggen, die op 
een inschatting van de blootstelling 
in de effectieve gebruiksomstan-
digheden gebaseerd zijn (hierbij 
moet er met alle aandelen van de 
bedrijfscyclus rekening gehouden 
worden, zo bijvoorbeeld met tijden, 
tijdens dewelke het elektrische 
gereedschap uitgeschakeld is, en 
tijden, tijdens dewelke het welis-
waar ingeschakeld is, maar zonder 
belasting functioneert).

Technische en optische veranderingen 
kunnen in het kader van ontwikkelingen 
zonder aankondiging worden uitgevoerd. 
Alle maten, richtlijnen en gegevens van 
deze gebruiksaanwijzing zijn daarom 
onder voorbehoud. Wettelijke aansprake-
lijkheid, die op basis van de gebruiksaan-
wijzing wordt gesteld, kan daardoor niet 
geldig worden gemaakt. 

Reserveonderdelen

De hierna volgende reserveonderdelen 
kunt u via het Grizzly servicecenter be-
stellen (zie pagina 45). Gelieve bij uw be-
stelling het machinetype en het nummer 
van het reserveonderdeel te vermelden.

Slijpschijf ...................................30211030

Indien er nog andere reserveonderdelen 
nodig zijn, gelieve dan het onderdeelnum-
mer uit de uittrektekening af te leiden.
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Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grundle-
genden Sicherheitsvorschriften bei der 
Arbeit mit dem Gerät.

Sicherheitshinweise/ 
Symbole auf dem Gerät

 Achtung!

 Verletzungsgefahr durch sich 
drehendes Werkzeug! Halten Sie 
Hände fern.

 Gefahr durch elektrischen Schlag!
Ziehen Sie vor Wartungs- und Re-
paraturarbeiten den Netzstecker 
aus der Steckdose. 

 Gerät nicht dem Regen aussetzen.

 Lesen und beachten Sie die zum 
Gerät gehörende Bedienungsanlei-
tung!

 Verletzungsgefahr! 
Tragen Sie Augen- und Gehör-
schutz!

 Tragen Sie einen Atemschutz.

 Gefahr durch Schnittverletzungen!
Tragen Sie schnittsichere Hand-
schuhe.

 Schutzklasse II

 Elektrische Geräte gehören nicht 
in den Hausmüll. 
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 ACHTUNG! 
Beim Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen sind zum Schutz gegen 
elektrischen Schlag, Verletzungs- 
und Brandgefahr folgende grund-
sätzliche Sicherheitsmaßnahmen zu 
beachten. 
Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor 
Sie dieses Elektrowerkzeug benut-
zen und bewahren Sie die Sicher-
heitshinweise gut auf. Geben Sie die 
Anleitung an jeden nachfolgenden 
Benutzer weiter, damit die Informati-
onen jederzeit zur Verfügung stehen.
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Bildzeichen in der Anleitung

 Gefahrenzeichen mit Angaben 
zur Verhütung von Personen- 
oder Sachschäden. 

 Gebotszeichen (anstelle des Aus-
rufungszeichens ist das Gebot er-
läutert) mit Angaben zur Verhütung 
von Schäden.

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zum besseren Umgang mit dem 
Gerät.

Allgemeine Sicherheitshinweise

• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, 
durch Personen (einschließlich Kinder) 
mit eingeschränkten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangels Erfahrung und/oder 
mangels Wissen benutzt zu werden; 
es sei denn, sie werden durch eine 
für ihre Sicherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhalten von ihr An-
weisungen, wie das Gerät zu benutzen 
ist.

•  Kinder sollten beaufsichtigt werden, 
um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen.

• Aus Sicherheitsgründen dürfen Kinder 
und Jugendliche unter 16 Jahren so-
wie Personen, die mit der Bedienungs-
anleitung nicht vertraut sind, das Gerät 
nicht benutzen.

Sicheres Arbeiten:
• Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in 

Ordnung.  
Unordnung im Arbeitsbereich kann Un-
fälle zur Folge haben.

• Berücksichtigen Sie Umgebungsein-
flüsse. 

- Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht 
dem Regen aus.

- Benützen Sie Elektrowerkzeuge nicht 
in feuchter oder nasser Umgebung.

- Sorgen Sie für gute Beleuchtung des 
Arbeitsplatzes.

- Benutzen Sie Elektrowerkzeuge 
nicht, wo Brand- oder Explosionsge-
fahr besteht.

• Schützen Sie sich vor elektrischem 
Schlag.  
Vermeiden Sie Körperberührung mit 
geerdeten Teilen (z.B. Rohren, Radia-
toren, Elektroherden, Kühlgeräten).

• Halten Sie andere Personen fern. 
Lassen Sie andere Personen, insbe-
sondere Kinder, nicht das Elektrowerk-
zeug oder das Kabel berühren. Halten 
Sie sie von Ihrem Arbeitsbereich fern.

• Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge sicher auf. 
Unbenutzte Elektrowerkzeuge sind an 
einem trockenen, hochgelegenen oder 
abgeschlossenen Ort, außerhalb der 
Reichweite von Kindern, abzulegen.

• Überlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug 
nicht. 
Sie arbeiten besser und sicherer im an-
gegebenen Leistungsbereich.

• Benutzen Sie das richtige Elektro-
werkzeug.

- Verwenden Sie keine leistungs-
schwachen Maschinen für schwere 
Arbeiten.

- Benutzen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht für solche Zwecke, für die es 
nicht vorgesehen ist. Benutzen Sie 
zum  Beispiel keine Handkreissäge 
zum Schneiden von Baumästen oder 
Holzscheiten.

• Tragen Sie geeignete Kleidung.
- Tragen Sie keine weite Kleidung oder 

Schmuck, sie können von beweg-
lichen Teilen erfasst werden. 
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- Bei Arbeiten im Freien ist rutsch-
festes Schuhwerk empfehlenswert.

- Tragen Sie bei langen Haaren ein 
Haarnetz.

• Benutzen Sie Schutzausrüstung.
- Tragen Sie eine Schutzbrille. Bei 

Nichtbeachtung können Augenverlet-
zungen durch Funken oder Schleif-
partikel entstehen.

- Verwenden Sie bei stauberzeu-
genden Arbeiten eine Atemmaske.

• Schließen Sie die Staubabsaug-
Einrichtung an.

 Falls Anschlüsse zur Staubabsaugung 
und Auffangeinrichtung vorhanden 
sind, überzeugen Sie sich, dass diese 
angeschlossen und richtig benutzt wer-
den.

• Verwenden Sie das Kabel nicht für 
Zwecke, für die es nicht bestimmt 
ist. 
Benützen Sie das Kabel nicht, um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Schützen Sie das Kabel vor Hitze, Öl 
und scharfen Kanten.

• Sichern Sie das Werkstück. 
Benützen Sie Spannvorrichtungen oder 
einen Schraubstock, um das Werkstück 
festzuhalten. Es ist damit sicherer ge-
halten als mit Ihrer Hand.

• Vermeiden Sie abnormale Körperhal-
tung.  
Sorgen Sie für sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht.

• Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit 
Sorgfalt.

- Halten Sie die Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber, um besser und 
sicherer arbeiten zu können. 

- Befolgen Sie die Hinweise zur 
Schmierung und zum Werkzeug-
wechsel.

- Kontrollieren Sie regelmäßig die An-
schlussleitung des Elektrowerkzeugs 

und lassen Sie diese bei Beschädi-
gung von einem anerkannten Fach-
mann erneuern.

- Kontrollieren Sie Verlängerungslei-
tungen regelmäßig und ersetzen Sie 
diese, wenn sie beschädigt sind.

- Halten Sie die Handgriffe trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett.

• Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose

 bei Nichtgebrauch des Elektrowerk-
zeugs, vor der Wartung und beim 
Wechsel von Werkzeugen wie z.B. Sä-
geblatt, Bohrer, Fräser.

• Lassen Sei keine Werkzeugschlüs-
sel stecken. 
Überprüfen Sie vor dem Einschalten, 
dass Schlüssel und Einstellwerkzeuge 
entfernt sind.

• Vermeiden Sie unbeabsichtigten An-
lauf. 
Vergewissern Sie sich, dass der Schal-
ter beim Einstecken des Steckers in die 
Steckdose ausgeschaltet ist.

• Benutzen Sie Verlängerungskabel 
für den Außenbereich. 
Verwenden Sie im Freien nur dafür zu-
gelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete Verlängerungskabel.

• Seien Sie aufmerksam. 
Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit. Benut-
zen Sie das Elektrowerkzeug nicht, 
wenn Sie unkonzentriert sind.

• Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug 
auf eventuelle Beschädigungen.

- Vor weiterem Gebrauch des Elektro-
werkzeugs müssen Schutzvorrich-
tungen oder leicht beschädigte Teile 
sorgfältig auf ihre einwandfreie und 
bestimmungsgemäße Funktion un-
tersucht werden.

- Überprüfen Sie, ob die beweglichen 
Teile einwandfrei funktionieren und 
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nicht klemmen oder ob Teile beschä-
digt sind. Sämtliche Teile müssen 
richtig montiert sein und alle Bedin-
gungen erfüllen, um den einwand-
freien Betrieb sicherzustellen. 

- Beschädigte Schutzvorrichtungen und 
Teile müssen bestimmungsgemäß 
durch eine anerkannte Fachwerkstatt 
repariert oder ausgewechselt werden, 
soweit nichts anderes in der Bedie-
nungsanleitung angegeben ist. 

- Beschädigte Schalter müssen bei 
einer Kundendienstwerkstatt ersetzt 
werden.

- Benutzen Sie keine Elektrowerk-
zeuge, bei denen sich der Schalter 
nicht ein- und ausschalten lässt. 

• Achtung! Der Gebrauch anderer Ein-
satzwerkzeuge und anderen Zubehörs 
kann eine Verletzungsgefahr für Sie 
bedeuten.

• Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch 
eine Elektrofachkraft reparieren.  
Dieses Elektrowerkzeug entspricht 
den einschlägigen Sicherheitsbestim-
mungen. Reparaturen dürfen nur von 
einer Fachwerkstatt ausgeführt werden, 
indem Originalersatzteile verwendet 
werden; andernfalls können Unfälle für 
den Benutzer entstehen.

•  Wenn die Anschlussleitung dieses 
Gerätes beschädigt wird, muss sie 
durch eine besondere Anschlusslei-
tung ersetzt werden, die vom Herstel-
ler oder seinem Kundendienst erhält-
lich ist.

Weiterführende Sicherheitshin-
weise

• Schließen Sie das Gerät nur an eine 
Steckdose mit Fehlerstrom-Schutzein-
richtung (FI-Schalter) mit einem Be-
messungsfehlerstrom von nicht mehr 

als 30 mA an.
• Halten Sie Netzkabel und Verlänge-

rungskabel von der Schleifscheibe 
und der Sägekette fern. Ziehen Sie 
bei Beschädigung oder Durchschnei-
den sofort den Stecker aus der 
Steckdose.  
Berühren Sie die Leitung nicht, be-
vor sie vom Netz getrennt ist.

• Unterziehen Sie die Schleifscheibe 
vor dem Gebrauch einer Sichtprü-
fung. Verwenden Sie keine Schleif-
scheiben mit Abplatzungen, Rissen 
oder anderen Beschädigungen. 
Wechseln Sie eine abgenutzte 
Schleifscheibe aus.  

• Betreiben Sie das Gerät niemals 
ohne Sichtschutzscheibe.

• Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht, 
wenn Sie müde sind oder nach der 
Einnahme von Alkohol oder Tablet-
ten. Legen Sie immer rechtzeitig 
eine Arbeitspause ein.

• Benutzen Sie das Gerät nicht in 
explosionsfähiger Atmosphäre oder 
dort, wo Funken Feuer, Explosion, 
usw. verursachen könnten. Bei 
Nichtbeachtung besteht Brand- oder 
Explosionsgefahr.

• Halten Sie Ihre Hände von der Schleif-
scheibe und den Kettenzähnen fern, 
wenn das Gerät in Betrieb ist. Bewe-
gen Sie die Kette nicht mit der Hand. 
Es besteht Verletzungsgefahr.

• Halten Sie nie die Finger zwischen 
Schleifscheibe und Drehteller 
oder zwischen Schleifscheibe und 
Schutzscheibe. Es besteht Gefahr 
durch Quetschen.

• Die Kette wird beim Schleifen heiß. 
Nicht an der bearbeiteten Stelle anfas-
sen, es besteht Verbrennungsgefahr.

• Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlene Schleifscheiben. Ver-
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wenden Sie keine Sägeblätter.
• Schalten Sie das Gerät aus und ziehen 

Sie den Netzstecker
- zum Lösen eines blockierten Ein-

satzwerkzeuges,
-  wenn die Anschlussleitung beschä-

digt oder verheddert ist,
- bei ungewöhnlichen Geräuschen.

Allgemeine Beschreibung

 Die Abbildungen finden Sie auf 
der vorderen Ausklappseite.

Übersicht

 1 Ein-/Ausschalter
 2 Schleifkopf
 3 Schleifscheiben-Abdeckung
 4 Handgriff
 5 Befestigungsschrauben für 

Schleifscheiben-Abdeckung
 6 Stellschraube und Stellmutter für 

den Tiefenanschlag
 7 Kettenführungsschiene
 8 Schleifsockel 
 9 Anschlagkerben
 10 Feststellschraube für die Ketten-

spanneinheit
 11 Skala für Schärfwinkel  

(+30° bis -30°) 
 12 Kettenspanneinheit mit Drehteller
 13 Spannhebel zur Kettenfixierung
 14 Stellschraube und Stellmutter für 

den Kettenvorschub
 15 Anschlag
 16 Kabelhalter (nicht abgebildet)
 17 Netzkabel
 18 Schleifscheibe mit Schleifschei-

ben-Mutter (nicht abgebildet)
 19 LED-Lampe (nicht abgebildet)
 20 Sichtschutzscheibe
 21 Lüftungsöffnungen (nicht abgebil-

det)

Funktionsbeschreibung

Das Gerät wird vor der Erstinbetriebnah-
me fest auf einer Arbeitsfläche montiert. 
Es besitzt als Antrieb einen Elektromotor 
mit Thermoschutz und Wiederanlauf-
schutz für zusätzliche Sicherheit. 
Der Schärfwinkel ist bequem von -30° bis 
+30° einstellbar. Die Kettenführungsschie-
ne besitzt einen variabel verstellbaren 
Anschlag. Das Schärfen erfolgt durch 
Schwenken des Schleifkopfes. Zum 
Schutz des Anwenders ist das Gerät mit 
einer Sichtschutzscheibe versehen.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen 
Sie bitte den nachfolgenden Beschrei-
bungen.

Verwendungszweck

Das Kettenschärfgerät ist zum Schärfen 
der gängigen Sägekettentypen geeignet. 
Für alle anderen Anwendungsarten (z.B. 
Schleifen mit einer Kühlflüssigkeit, Schlei-
fen anderer Werkstücke oder gesund-
heitsgefährdender Materialien wie Asbest) 
ist das Gerät nicht vorgesehen.
Das Gerät ist  für den Einsatz im Heim-
werkerbereich bestimmt. Es wurde nicht 
für den gewerblichen Dauereinsatz kon-
zipiert. 
Das Gerät ist zum Gebrauch durch Er-
wachsene bestimmt. Jugendliche über 16 
Jahre dürfen das Gerät nur unter Aufsicht 
benutzen. Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch bestimmungswidrigen 
Gebrauch oder falsche Bedienung 
verursacht wurden. 
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Inbetriebnahme

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollie-
ren Sie, ob es vollständig ist:
• Kettenschärfgerät mit montierter 

Schleifscheibe
• Handgriff
• Kettenspanneinheit mit Feststell-

schraube
• Stellschraube mit Befestigungsmutter
• Zwei Schrauben mit Muttern und Un-

terlegscheiben zur Tischbefestigung

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial 
ordnungsgemäß.

Montage

 Befestigen Sie das Gerät immer 
mit den mitgelieferten Schrauben 
(M10x70).

 Achten Sie darauf, zum Arbeiten 
genügend Platz zu haben und 
andere Personen nicht zu ge-
fährden.

 Befestigen Sie das Gerät im-
mer mittels Schrauben ausrei-
chender Länge und Stärke auf 
der Arbeitsfläche, um nicht die 
Kontrolle über das Gerät zu ver-
lieren.

  Gerät aufstellen:

- Stärke der Tischkante: 15 - 30 mm
- Bohrerdurchmesser: 10,5 mm
- Schraubenstärke: M10

 1. Positionieren Sie das Gerät mit 
Hilfe der Anschlagkerben (9) 

auf der Arbeitsfläche (22). Der 
Schleifsockel (8) muss dabei 
über die Tischkante herausragen.

 2. Markieren Sie die Bohrlöcher mit 
einem Stift und entfernen Sie 
das Gerät wieder.

 3. Bohren Sie zwei Bohrlöcher in 
die Arbeitsfläche (22).

 4. Schrauben Sie den Schleifso-
ckel mit Hilfe der beiliegenden 
Schrauben (23) und Muttern (24) 
auf der Arbeitsfläche fest.

  Schleifgerät montieren:
 5. Schrauben Sie den Handgriff (4) 

an den Schleifkopf (2) an.
 6. Lösen Sie die Feststellschraube 

(10) von der Kettenspanneinheit 
(12).

 7. Setzen Sie die Kettenspannein-
heit (12) auf den Schleifsockel 
(8) auf und schrauben diese mit 
der Feststellschraube (10) fest.

 8. Befestigen Sie das Netzkabel 
(17) im Kabelhalter (16).

  Stellschraube montieren:
 9. Drücken Sie die beiliegende 

Befestigungsmutter (25) in die 
Aussparung (26) am Schleifkopf 
(2) und schrauben Sie die Stell-
schraube (6) an den Schleifkopf 
an.

Arbeiten mit dem Gerät

 Achtung! 
Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlene Schleifscheiben und 
Zubehörteile. Der Gebrauch ande-
rer Einsatzwerkzeuge und anderen 
Zubehörs kann eine Verletzungs-
gefahr für Sie bedeuten.  
Betreiben Sie das Gerät niemals 
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1. Zum Einschalten drücken Sie den 
Ein-/Ausschalter (Stellung „I“), das 
Gerät läuft an (siehe  1). 

2. Zum Ausschalten drücken Sie den 
Ein-/Ausschalter (Stellung „0“), das 
Gerät schaltet ab (siehe  1). 

 Die Schleifscheibe läuft nach, 
nachdem das Gerät abgeschal-
tet wurde. Es besteht Verlet-
zungsgefahr.

Thermoschutz mit Wiederanlaufschutz:
Nach einer automatischen Abschaltung 
durch Überlastung läuft das Gerät nicht 
selbsttätig wieder an. 
Zum erneuten Einschalten drücken Sie 
den Ein-/Ausschalter (Stellung „I“), das 
Gerät läuft an (siehe  1). 

Probelauf:
Führen Sie vor dem ersten Arbeiten und 
nach jedem Schleifscheibenwechsel ei-
nen Probelauf von mindestens 30 Sekun-
den ohne Belastung durch. Schalten Sie 
das Gerät sofort aus, wenn die Scheibe 
unrund läuft, beträchtliche Schwingungen 
auftreten oder abnorme Geräusche zu 
hören sind. 

  Sägekette schärfen

 Sorgen Sie beim Arbeiten unter 
staubigen Bedingungen für freie 
Lüftungsöffnungen (siehe „War-
tung und Reinigung“).

 Eine falsch geschärfte Sägekette 
kann zu einer Beschädigung 
führen und die Rückschlagge-
fahr der Säge erhöhen!  
Achten Sie auf eine genaue Ju-
stage der Kette. 

ohne Sichtschutzscheibe. 
Verwenden Sie keine Sägeblätter. 
Ziehen Sie vor allen Arbeiten an dem 
Gerät den Netzstecker.

 Kontrollieren Sie die Schleif-
scheibe vor ihrer Verwendung: 
Prüfen Sie den Abstand zwischen 
Sichtschutzscheibe und Schleif-
scheibe. Verwenden Sie keine ab-
gebrochenen, gesprungenen oder 
anderweitig beschädigten Schleif-
scheiben.  
Schalten Sie das Gerät erst ein, 
wenn es sicher auf der Arbeitsflä-
che montiert ist.  
Es besteht Verletzungsgefahr!

 Achtung Verletzungsgefahr! 
Tragen Sie Augen- und Gehör-
schutz!

 Tragen Sie bei der Arbeit mit der 
Sägekette schnittsichere Schutz-
handschuhe und wenn nötig eine 
Schürze, um Schnittverletzungen 
zu vermeiden.

 Halten Sie Ihre Hände von der 
Schleifscheibe und den Ketten-
zähnen fern, wenn das Gerät in 
Betrieb ist. Bewegen Sie die Kette 
nicht mit der Hand. Es besteht Ver-
letzungsgefahr.

Ein- und Ausschalten

 Achten Sie darauf, dass die Span-
nung des Netzanschlusses mit 
dem Typenschild am Gerät über-
einstimmt. 

 Schließen Sie das Gerät an die 
Netzspannung an.
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Beachten Sie die richtigen 
Schärfwinkel und Mindestmaße 
der Sägekette. Entfernen Sie so 
wenig Material wie möglich.  
Schleifen Sie nicht    
in Treibglieder (a) 
oder Verbindungs-
glieder (b), die Sä-
gekette kann sonst reißen.  
Bei Nichtbeachtung besteht Un-
fallgefahr beim Umgang mit der 
Kettensäge.

 Hinweise zum Schärfen

• Reinigen Sie die Sägekette vor dem 
Schärfen. Beseitigen Sie ölhaltige 
Holzreste bzw. Ölrückstände mit 
einem Pinsel oder Putzlappen.

• Nach dem Schärfen müssen alle 
Schneidglieder gleich lang und breit 
sein.

• Die Kette ist abgenutzt und muss 
gegen eine neue Sägekette ersetzt 
werden, wenn nur noch ca. 4 mm des 
Schneidezahns übrig ist.

Sägekette einlegen:
1. Zum Öffen der Kettenführungsschiene 

drehen Sie den Spannhebel (13) ge-
gen den Uhrzeigersinn. Dazu müssen 
Sie den Spannhebel mehrmals in die 
Ausgangsposition zurückführen. 
Zur Entriegelung des Spannhebels zie-
hen Sie den Spannhebel nach außen 
und lassen ihn nach Zurückführen in 
die Ausgangsstellung wieder einrasten.

2. Legen Sie die Sägekette in die 
Kettenführungsschiene (7) ein. Die 
Schneidkanten müssen zur Schleif-
scheibe (18) zeigen.

3. Klappen Sie den Anschlag (15) nach 
unten und ziehen Sie die Sägekette so-

weit nach hinten, bis der zu schärfende 
Schneidezahn (27) am Anschlag anliegt 
(siehe Bild �). 

Schärfwinkel einstellen: 
4. Lockern Sie die Fest-

stellschraube (10) und 
stellen Sie am Drehteller 
der Kettenspanneinheit 
(12) den erforderlichen 
Schärfwinkel α anhand der Skala (11) 
ein.  
Ziehen Sie die Feststellschraube wie-
der an.

Anschlag justieren:
5. Bewegen Sie den Schleifkopf (2) am 

Handgriff (4) bei ausgeschaltetem Mo-
tor abwärts. 

6. Führen Sie mit Hilfe der Stellschraube 
für den Kettenvorschub (14a) den 
Schneidezahn (27) an die Schleifschei-
be (18) heran, bis der Schneidezahn 
an der Schleifscheibe anliegt (siehe 
Bild �). Sichern Sie die Stellschraube 
(14a) mit der Stellmutter (14b).

7. Fixieren Sie die Kettenglieder in der 
Kettenführungsschiene (7) durch Dre-
hen des Spannhebels (13) im Uhrzei-
gersinn (siehe 1.). 

8. Stellen Sie den Tiefenanschlag mit Hil-
fe der Stellschraube (6a) so ein, dass 
die Schleifscheibe (18) den Zahngrund 
berührt (siehe Bild �). Sichern Sie die 
Schleiftiefe mit der Stellmutter (6b).

Schärfen:
9. Schalten Sie das Gerät ein (siehe „Ein- 

und Ausschalten“). 
10. Durch sanften Druck auf den Hand-

griff (4) bewegen Sie den Schleifkopf 
(2) abwärts und schärfen Sie den 
Schneidezahn (27).
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 Die Schleifscheibe (18) darf nicht bis 
zum Stillstand abgebremst werden. 
Zur Vermeidung verringern Sie recht-
zeitig den Anpressdruck.

11. Zum Weitertransport der Sägekette 
schalten Sie das Gerät aus.  
Lösen Sie den Spannhebel (13) und 
fixieren Sie das nächste zu schärfende 
Kettenglied mit Hilfe des justierten An-
schlags (15) und des Spannhebels in 
der Kettenführungsschiene (7). 

 Schärfen Sie zuerst die Zähne 
einer Kettenseite. Verstellen Sie 
dann den Schärfwinkel und schär-
fen Sie die Zähne der anderen 
Seite.

Tiefenbegrenzer-Abstand prüfen  
(siehe  Bild �):
Die sägenden Teile der Kette sind die 
Schneidglieder, die aus einem Schnei-
dezahn (27) und einer Tiefenbegrenzer-
nase (28) bestehen. Der Höhenabstand 
zwischen diesen beiden bestimmt den 
Tiefenbegrenzer-Abstand A. 

1. Prüfen Sie nach jedem dritten Schär-
fen den Tiefenbegrenzer-Abstand A 
gemäß den Angaben des Sägeket-
ten-Herstellers. 

2. Feilen Sie die Höhe der Tiefenbe-
grenzernase (28) mit einer Flachfeile 
nach und runden Sie nach dem Zu-
rücksetzen die Tiefenbegrenzernase 
etwas ab. Die ursprüngliche Form 
muss erhalten bleiben.

Wartung und Reinigung

 Ziehen Sie vor jeglicher Einstel-
lung, Instandhaltung oder Instand-
setzung den Netzstecker.

 Lassen Sie Arbeiten, die nicht 
in dieser Anleitung beschrieben 
sind, von einer Fachwerkstatt 
durchführen. Verwenden Sie 
nur Originalteile. Lassen Sie das 
Gerät vor allen Wartungs- und 
Reinigungsarbeiten abkühlen. Es 
besteht Verbrennungsgefahr!

Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem 
Gebrauch auf offensichtliche Mängel 
wie lose, abgenutzte oder beschädigte 
Teile, korrekten Sitz von Schrauben oder 
anderer Teile. Prüfen Sie insbesondere 
die Schleifscheibe (  18). Tauschen Sie 
beschädigte Teile aus.

Reinigung

 Verwenden Sie keine Reinigungs- 
bzw. Lösungsmittel. Chemische 
Substanzen können die Kunststoff-
teile des Gerätes angreifen. Reini-
gen Sie das Gerät niemals unter 
fließendem Wasser.

• Reinigen Sie das Gerät nach jedem 
Gebrauch gründlich. 

 Reinigen Sie die Lüftungsöffnungen  
(  21) und die Oberfläche des Ge-
rätes mit einer weichen Bürste, einem 
Pinsel oder einem Tuch. 

Schleifscheibe wechseln

  Hinweise zum Wechseln:
 • Betreiben Sie das Gerät niemals 

ohne Sichtschutzscheibe  
(  20).

 • Vergewissern Sie sich, dass die 
auf der Schleifscheibe (  18) 
angegebene Drehzahl gleich 
oder größer als die Bemessungs-
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Leerlaufdrehzahl des Gerätes 
ist. Vergewissern Sie sich, dass 
die Maße der Scheibe zum Gerät 
passen.

 • Benutzen Sie nur einwandfreie 
Schleifscheiben (Klangprobe). 

 • Bohren Sie eine zu kleine Auf-
nahmebohrung der Schleifschei-
be nicht nachträglich auf. 

 • Verwenden Sie keine getrennten 
Reduzierbuchsen oder Adapter, 
um Schleifscheiben mit großem 
Loch passend zu machen.

 • Verwenden Sie keine Sägeblät-
ter.

 • Montieren Sie das Gerät nach 
dem Schleifscheibenwechsel 
wieder vollständig.

 Schalten Sie das Gerät aus und 
ziehen Sie den Netzstecker.  
Lassen Sie das Gerät abkühlen.

 1. Schrauben Sie die Schleifschei-
ben-Abdeckung (3) ab.

 2. Schrauben Sie die Schleifschei-
ben-Mutter (18b) von Hand ab.

 3. Nehmen Sie die Schleifscheibe 
(18a) von der Aufnahme ab.

 4. Setzen Sie die neue Schleif-
scheibe auf die Aufnahme auf 
und schrauben Sie von Hand die 
Schleifscheiben-Mutter auf. 

 5. Schrauben Sie die Schleifschei-
ben-Abdeckung (3) wieder an.

 Die Schleifscheiben-Mutter darf 
nicht zu fest angezogen werden, 
um ein Brechen von Schleifschei-
be und Mutter zu vermeiden

6. Probelauf: Führen Sie vor dem 
ersten Arbeiten und nach jedem 
Schleifscheibenwechsel einen Pro-
belauf von mindestens 30 Sekunden 
ohne Belastung durch. Schalten Sie 
das Gerät sofort aus, wenn die Schei-
be unrund läuft, beträchtliche Schwin-
gungen auftreten oder abnorme Ge-
räusche zu hören sind. 

Lagerung

•  Bewahren Sie das Gerät an einem 
trockenen und staubgeschützten Ort 
auf, und außerhalb der Reichweite von 
Kindern.

 Schleifscheiben müssen trocken 
und hochkant aufbewahrt und dür-
fen nicht gestapelt werden. 

Entsorgung/Umweltschutz

Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu. 

 Geräte gehören nicht in den Hausmüll. 

Geben Sie das Gerät an einer Verwertungs-
stelle ab. Die verwendeten Kunststoff- und 
Metallteile können sortenrein getrennt 
werden und so einer Wiederverwertung 
zugeführt werden. Fragen Sie hierzu unser 
Service-Center.
Die Entsorgung Ihrer defekten eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.
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Garantie

• Für dieses Gerät leisten wir 36 Monate 
Garantie. Für gewerbliche Nutzung und 
Austauschgeräte gilt eine verkürzte 
Garantie von 12 Monaten, gemäß den 
gesetzlichen Bestimmungen. 
Bei Vorliegen eines berechtigten Ga-
rantiefalles bitten wir um Kontaktauf-
nahme mit unserem Service-Center 
(Tel.-Nr., Fax-Nr., E-mail-Adresse 
siehe Seite 45). Dort erhalten Sie wei-
tere Informationen über die Reklama-
tionsbearbeitung.

• Schäden, die auf natürliche Abnutzung, 
Überlastung oder unsachgemäße Be-
dienung zurückzuführen sind, bleiben 
von der Garantie ausgeschlossen. 
Bestimmte Bauteile unterliegen einem 
normalen Verschleiß und sind von der 
Garantie ausgeschlossen. Insbeson-
dere zählen hierzu: Schleifscheiben, 
Kohlebürsten, Anschlag, Sichtschutz-
scheibe.

• Voraussetzung für Garantieleistungen 
ist zudem die Einhaltung der Hinweise 
zur Reinigung und Wartung.

• Schäden, die durch Material- oder Her-
stellerfehler entstanden sind, werden 
unentgeltlich durch Ersatzlieferung oder 
Reparatur beseitigt. 

 Voraussetzung ist, dass das Gerät 
unzerlegt und mit Kauf- und Garan-
tienachweis an unser Service-Center 
zurückgegeben wird. 

• Sie können Reparaturen, die nicht der 
Garantie unterliegen, gegen Berech-
nung von unserem Service-Center 
durchführen lassen. Unser Service-
Center erstellt Ihnen gerne einen Ko-
stenvoranschlag.

 Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert ein-

gesandt wurden.
• Achtung: Bitte liefern Sie Ihr Gerät im 

Reklamations- oder Servicefall gereinigt 
und mit einem Hinweis auf den Defekt 
an unsere Service-Adresse. 

 Unfrei - per Sperrgut, Express oder 
mit sonstiger Sonderfracht - einge-
schickte Geräte werden nicht ange-
nommen.

• Die Entsorgung Ihrer defekten einge-
sendeten Geräte führen wir kostenlos 
durch. 

Technische Daten

Kettenschärfgerät .................. FSG 85 B1 
Nenneingangsspannung ........... 230V~, 50Hz
Leistungsaufnahme ....85 W (S2:15 min)**
Bemessungsruhedauer ..............ca. 5 min
Schutzklasse ......................................  II
Schutzart .......................................... IP 20
Bemessungs-Leerlaufdrehzahl ... 5000 min-1

Scheibengeschwindigkeit .... max. 50 m/s*
Einstellwinkel ....................30° links/rechts
Schleifscheibe

Abmessung ..................................Ø 104 mm
Lochdurchmesser .............................. 22 mm

Gewicht .........................................2,40 kg
Schalldruckpegel 

(LpA) ................... 83 dB (A); KpA= 3 dB (A)
Schallleistungspegel (LwA)

gemessen..........96 dB(A); KwA= 3 dB(A)
garantiert ................................. 99 dB(A)

Vibration (an) ............ 3,05 m/s2; K=1,5 m/s2

*  Die Schleifscheibe muss einer Umlaufge-
schwindigkeit von 50 m/s standhalten.

** Kurzzeitbetrieb: Gerät nicht länger als 
15 Minuten ununterbrochen betreiben.

Der angegebene Schwingungsemissions-
wert ist nach einem genormten Prüfverfah-
ren gemessen worden und kann zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem 
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anderen verwendet werden.  
Der angegebene Schwingungsemissi-
onswert kann auch zu einer einleitenden 
Einschätzung der Aussetzung verwendet 
werden.

 Warnung: Der Schwingungse-
missionswert kann sich während 
der tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von dem Anga-
bewert unterscheiden, abhängig 
von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird.

Es besteht die Notwendigkeit, Sicherheits-
maßnahmen zum Schutz des Anwenders 
festzulegen, die auf einer Abschätzung 
der Aussetzung während der tatsäch-
lichen Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des Betriebszy-
klus zu berücksichtigen, beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug 
abgeschaltet ist, und solche, in denen es 
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Bela-
stung läuft).

Technische und optische Veränderungen 
können im Zuge der Weiterentwicklung 
ohne Ankündigung vorgenommen wer-
den. Alle Maße, Hinweise und Angaben 
dieser Bedienungsanleitung sind deshalb 
ohne Gewähr. Rechtsansprüche, die auf-
grund der Bedienungsanleitung gestellt 
werden, können daher nicht geltend ge-
macht werden.

Ersatzteile

Die nachfolgenden Ersatzteile können Sie 
über das Grizzly Service-Center bestellen 
(Adresse siehe Seite 45). Geben Sie bitte 
bei Ihrer Bestellung den Maschinentyp 
und die Nummer des Ersatzteiles an.

Schleifscheibe ...........................30211030

Geben Sie für alle weiteren Ersatzteile bei 
der Bestellung den Maschinentyp und die 
Teilenummer in der Explosionszeichnung an.
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Traduction de la 
déclaration de 

conformité  
CE originale

Vertaling  
van de originele  

CE-conformiteits- 
verklaring

Original  
CE- 

Konformitäts- 
erklärung

Nous certifions par la pré-
sente que le modèle
Aiguiseur de chaînes
construction FSG 85 B1
(Numéro de série 
201105000001 - 
201105101800)

Hiermede bevestigen wij 
dat de  
kettingslijper
bouwserie FSG 85 B1
(Serienummer 
201105000001 - 
201105101800)

Hiermit bestätigen wir, 
dass das  
Kettenschärfgerät
Baureihe FSG 85 B1
(Seriennummer 
201105000001 - 
201105101800) 

est conforme aux direc-
tives UE actuellement en 
vigueur :

is overeenkomstig met 
de hierna volgende, van 
toepassing zijnde EU-
richtlijnen:

folgenden einschlägigen 
EU-Richtlinien in ihrer 
jeweils gültigen Fassung 
entspricht:

2006/42/EC • 2004/108/EC

En vue de garantir la 
conformité les normes 
harmonisées ainsi que les 
normes et décisions nati-
onales suivantes ont été 
appliquées :

Om de overeenstemming 
te waarborgen, werden de 
hierna volgende, in overeen-
stemming gebrachte nor-
men en nationale normen en 
bepalingen toegepast:

Um die Übereinstimmung 
zu gewährleisten, wurden 
folgende harmonisierte 
Normen sowie nationale 
Normen und Bestim-
mungen angewendet:

EN 61029-2-10:2010 • EN 61029-1:2009+A11:2010
EN 55014-1:2006 • EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009 • EN 61000-3-3:2008

Grizzly Gartengeräte GmbH & Co. KG 
Am Gewerbepark 2 
64823 Groß-Umstadt 10.06.2011

Andreas Gröschl  
(Directeur technique et chargé de documentation, 
Technisch directeur en documentatiegelastigde, 

Techn. Leiter und Dokumentationsbevollmächtigter)



42



43

Vue éclatée • Explosietekening
Explosionszeichnung
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Grizzly Service-Center

Multiservices Moulinois Plus
38, rue du Général Hoche
03000 Moulins 
Tel.:  04 7046 6200
 04 7046 6249
 04 7046 6905
Fax:  04 7046 3509
E-mail: 
multiservices.moulinois@wanadoo.fr
Homepage: http://multiservice.no-ip.org/

I.T.S. Winschoten bv
Bezoekadres: 
Papierbaan 55
9672 BG Winschoten
Postadres: 
Antwoordnummer 300
9670 WB Winschoten
Tel.:  0900 8724357
Tel.:  0597 413753
Fax:  0597 420632
E-mail:  itsw@planet.nl

ITSw bv BE
Tel.: 03 54 13760
Fax: 03 54 15651
E-mail: forteam.esther@skynet.be

Grizzly Gartengeräte 
GmbH & CO KG
Kunden-Service
Georgenhäuser Str. 1
64409 Messel 
Tel.: 06078 7806 90
Fax.: 06078 7806 70
E-Mail:  service@grizzly-gmbh.de
Homepage: www.grizzly-gmbh.de

Grizzly Service Österreich
Tel.:  0820 9884
Fax:  0049 6078 780670
E-Mail:  service.oesterreich@grizzly.biz 
Homepage: www.grizzly-gmbh.de

A.S.A. Marina AG
Postfach Nr. 406
6906 Lugano Cassarate
Tel.:  091 967 4545
Fax:   091 967 4548
E-Mail:  pe.erlach@bluewin.ch
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